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This is a large Tamil manuscript containing 48 Palm-leaves in the 


introductory portion and 219 in the remainder. It is perfect as regards - 


the numbering of the leaves, and is generally in a good state of preserva- 
tion: a few of the leaves are a little damaged, but these, having been 
restored, the whole will last in good preservation, for several years. 

Brief Abstract. 

Reference to inscriptions at Conjeveram, and to VIKRAMADITYA the 
son of GovINDA, slain by SALIVAHANA. It states that SALIVAHANA 
was born in the country of Ayodhya, in a potter’s house, under the 
influence of ATHI-SESHAN. He acquired great skill and prowess ; and 
conquering VIKRAMADITYA, subdued also the Ayodhya* country. An 
era was formed termed the era of SALIVAHANA. In his time there 
was great disorder, Hindu fanes, rites, and institutions, all were neg- 
lected. SALIVAHANA was a Samana (or Jaina) a worshipper of Sar- 
vésvarer of a venomous spirit, and in these he gloried. He destroyed 
the fanes and secred edifices of the Hindus of five classes, without favor 
or distinction, He overthrew all privileges which Hindus derived from 
VIKRAMADITYA. He persecuted and oppressed all who would not 


* Whence it appears either that the'author made a mistake or else that there 
was a second Ayodhya. VikraMa’piTya ruled over Gujerat and Malwa, and 
derived tribute extensively from other countries. Ayodhya may however, be 
viewed as an epithet, ‘‘ exempt from war.” 
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enter into the Samana religion, of which he was a devotee. If they 
entered the way of Sarvésvarer, he protected them ; but punished them 
if they refused.. Through his wickedness there was no rain, a great 
famine, much distress, and one house distant ten miles from any other 
house: the country little better than a waste benighted wilderness. The 
ascetics retiring to wildernesses, in secret made murmuring complaints 
to Siva, and Visunu, Sıva to avenge the desolation, solicited from 
the Athi-Paribaram (Supreme Being) a fire rain. ATHI-SESHAN before- 
hand apprized SÁLIVÁHANA of its approach in a dream. SALIVAHANA 
announced to all the followers of Sarvésvarer, the coming fire rain, and 
recommended them to build stone houses, or to remain (on the day 
fixed) in rivers, by both of which means they would be preserved unin- — 
jured by the fire rain. They followed his advice, some quarrying stonés 
and building houses, others watching on the banks of the largest rivers ; 
and they were all on the alert. Siva opening his frontlet eye, sent a rain 
of fire. SALivAHANa’s people took refuge in their stone houses, and 
he himself with his army on the banks of the Caveri (here used to de- 
signate a river in general), avoided it by plunging in the water. Siva 
.seeing this, by recourse had to the Supreme Being, and by meditating on 
the five lettered mantra, sent down a shower of mud. Those in stone 
houses were thereby blocked up and suffocated ; those in rivers came 
out and escaped, and thus SALivAHana (here also termed BuogJa ), with 
his army escaped. Siva now took counsel within himself. The first 
reflection produced Vira Cholan, (the thought of him was born in his 
mind:) the second reflection produced Ula Cheran of the Láda coun- 
try, and Nanda Gopala Yedvar (or herdsmen class or tribe): the third 
reflection produced Vajranga Pandiyan of the fisherman’s class. Siva 
then, with a regard to Visunu, meditated the eight-lettered mantra; 
and through it designated these three to their respective offices, it being 
the special lot of the Cholan to kill SXutvAuana. The three kings 
came together to take counsel so that the three crowns became as one 
crown, and they bathed together in the river at Tirumukudal*. After 
making a vow to destroy SativAHANA, and taking means to assemble 
money and troops, they made a pilgrimage to Kasi. At that time Kasí 
was neglected, and it was merely a wilderness of banyan trees. They 
are represented.as discovering an inscription deep hidden in the earth, 
stating this to be Kast, &c. (Hence it is not Benares, but some ficti- 


* This is a place where three rivers became one, said to be not far from Con 
jeveram. Hence the name, implying, ‘‘ the sacred triple union.” Another such 
place is celebrated. in a book called Mukudal pallu and is s said to be near At 
kavil, in the neighbourhood of Madura. i 
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tious Kast, that is designated.) They subsequently came to Canchi- 
nagara (Conjeveram.) The same process as before is represented to 
have been repeated. Here also an inscription was found. (It is to be 
noted that the original name is Cachi ; Canchi being a modern addi- 
tion.) They were referred for further information to Cacuit Vira Cé- 
MACHI RAYEN, of the weaver tribe. They cleared the forest ; but were 
opposed by a local Durea who threatened to sacrifice them for trespass- 
ing on her domains. ‘There follow various details needless to state 
minutely. SALIYAHANA is again designated simply by the name Buoga. 
The aforesaid CacH1 Vira CAmAcHI appears as a negociator with the 
local DURGA, and promises her one thousand and eight human sacri- 
fices, from among the people of his tribe, and the title of “ War god- 
dess ;’ so that when the tribe should rule, and fight with other kings, 
her appetite for human blood should be abundantly satiated: with these 
terms the Durea was satisfied and gave consent to the building of a 
town, and establishing a monarchy. (If this be ornament it is still 
startling in its indications as to by-gone days.) She then took him 
to the tank of her local residence, and explained to him that after Vr- 
KRAMADITYA’S defeat by SAL1VAHANA, all the former inhabitants of the 
place had collected their jewels and other valuables, which were put 
into a copper chest, and that this chest was buried, deep under the bed 
of a tank (reservoir), in a cave closed by a door, which was locked, and 
over it the stone bed of the tank was relaid. She pointed out to him 
the spot, and put him in possession of the chest. She also directed him 
to another spot where ancient records of the place, when the country 
was ruled by Devenpra were deposited, and shewing him where it 
was she disappeared. Cacui Viran returned to a locality where 
the three kings were waiting for him. There follows some more 
fable, and then an order from Siva in the form of a guru, to open the 
chest. A detail of its contents—a smaller chest, a weapon, a sacred 
‘utensil or weapon, another weapon, a brass vessel, a key of the inferior 
regions, five other keys, an iron crow-bar, a hammer, ten thousand pieces 
of gold coined in the age of the great king Santanu. The smaller 
chest being opened contained images of Ganesa, Kártikeya, Valliyam- 
ma, (the female image at Chillambram,) a trinetra fruit (the sacred ashes 
of the Suivas), a sacred bead containing the image of one god (usually 
jt is held to contain three, four, or five; the kind mentioned is very 
fare). A chank with its windings to the right (extremely rare and 
precious), a cane without joints or knots, a row of beads for prayer, a 
seal ring of six classes of Hindus—these and the like were in the inner 
box, These were given to the Sawa guru to be purified, and then 
SFA 2 
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were committed to the care of Vira CAmAcut for the purposes of wor- 
ship. He fetched a pot of water from the Cambha river, and putting 
it before the chest, placed one of the weapons upright in the ground, 
and paying homage transferred the divinity resident within the chest, 
into the pot of water, which was daily worshipped by himself and his 
wife. This was all done by instructions from the god in the shape of 
a Saiwa guru. He delivered the same over to his son to be so handed 
down from generation to generation. The said guru further told them 
to make use of the key of the inferior regions in the place before indi- 
cated by the local DurGa, where a copperplate inscription would be 
found. The Saiva guru then disappeared resuming his divine form 
of Yegambarésvarer. The three kings were again resorted to, when 
the original inscription first mentioned was once more read by them all, 
and again hidden. After some other matters the opening of the other 
cave is mentioned to which the instruments before found in the first 
box were necessary. This was a cave which was entered by the light 
of large torches, and thence another box was taken. The inscription 
on copper-plates and its contents are stated to have referred to the four 
ages, with the record of some leading names, and coming down to the 
mention of VikramApitya’s defeat by SAt1vAHANA; at which era it 
would appear to have been engraved ; and its contents are said to have 
contained extensive details, (certainly ill suiting a copper-plate record, 
but there is much of exaggeration apparent :) the simple object of the 
inscription would seem to have been to commemorate the previous preva- 
lence of the Hindu faith, that the memory might not be lost, during the 
Í greatly altered state of things under SAutvAnana. The three kings 
l i rendered great honor to Vira Cámacur and to his son. There isa 
brief repetition of matters connected with the four ages; for the pur- 
pose of shewing apparently, that all the great events recorded were 
preceded by the exhibition of human sacrifices; and it was again agreed 
upon by the three kings that before setting out to conquer SALIVAHANA 
a similar sacrifice must be offered at a place termed Cúdutturi. The 
| contents of the inscription, as regards the list of kings in foregoing ages 
? was copied out on palm-leaves, ang then the copper-plates were returned 
) to the place whence they had been taken. The three kings again went 
to Kasi. Thence they derived three crores of money, said to be dug 
i 
g 
‘ 


up from beneath the shrine of a goddess ; a variety of fabulous accom- 
paniments. Nine persons in all are represented as having visited Kési, 
and as subsequently returning to Conjeveram. The affair of destroying 
SALIVAHANA was now entered on, and the three kings leaving Conje- 
veram proceeded to Cudatturiyur. Being there Vira Cuoxan wrote 
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letters missive addressed to the votaries of Sıva and Visunu, whether 
in cultivated lands or wastes; always excepting the Samana followers 
of SARVESVARER, the purport being a call to assemble at Cudatturiyur, 
in order to proceed against SAnivAHANA. A great concourse assembled. 
SAuivduana heard of these preparations. (Here the manuscript takes a 
retrospect in a few lines, and the passage is important.) In former days 
VickamApirya ruled in the country of Ayodhya, and built a large town 
with battlements and other fortifications. When SÁLIVÁHANA BHOJA, 
conquerec VikKRAMADITYA as he was not fit to rule in that town, he 
constructed another town in the same country, called Khoju raya puram 
where the descendants of this SALivAHANA Buoga ruled during 1442 
years*. In their time the three kings aforementioned made their pre- 
parations which (the descendant of) SALtrvanana learning, consulted 
about some place of refuge and hearing of Trichinopoly, inquired con- 
cerning its origin and antiquity. This statement introduces the ordi- 
nary legend about that place founded on circumstances connected with 
the poem of the Ramayana. Assembling all his forces SALIVAHANA 
set out with them from Bhoja rayapur, and overran the whole of the 
Peninsula, until he came to Z'richinopoly, of which he took possession. 
Ascending the rock, and perceiving the strength of the place, he consi- 
dered that no one could dispossess him of it, if he made it his citadel, 
which greatly added to his confidence. Residing in a palace at the foot, 
he thence administered the affairs of the kingdom. Meantime the three 
kings continued their preparations at Cudatturtyur, Cacur VIRAN 
advised to send an envoy to hear what SaLivaAwana would say, and 
then to levy war against him. The Cuonan accordingly sent Cacai 
Viran himself, accompanied by some troops: at an interview with 


* Thus in the sense of this author, Sa’L1va’HANA stands both for an indivi- 
dual and for a dynasty, of which he was the head; according to a custom of 
their oriental, and even scriptural, writers, as has been fully shewn by Bishop 
NewrTon in his Dissertations on the Prophecies. The tales about VIKRAMA’DI- 
ya make BuoJa rája his successor after some interval, in a different town, 
and on another throne. If the Carnataca rajakal, can be safely followed the 
town and fortress of Sa’LIvA’/HANA was at the modern Dowlutabad, a truly sin- 
gular place, according to the description given of it by Captain Seery, while 
the neighbouring sculptures at Ellore (prevailingly Jaina in fashion) sanction the 
idea of a great power in the neighbourhood. At that place Deva giri (or Dowlut- 
abad) a long list of kings did reign down to Rama deva (or Ram deo), conquer- 
ed by the Muhammadans, when the place was plundered, and the kingdom sub- 
jugated. Hence 1 think we have some important indications to be followed out 
in fuller conclusion. 

[The quasi interregnum of 1442 years is evidently introduced to reconcile the 
modern with the ancient epoch of the Kali yuga. See next page.—Ep.] 
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SÁLIVÁHANA, in Trichinopoly, he recited the preparations made with 
the express intention of destroying the power of that ruler, demanding 
in consequence that he should give up Trichincpoly, renounce the 
Samana way, bathe his head in the Caver? (become a Hindu), retire to 
his own proper town of Bhoja rayapur, and there maintain only half 
his present army. SALIVAHANA, much incensed, with abusive epithets, 
rejected the demand; but added a challenge if they thought themselves 
strong. CacHi Viran returned to Cudatturiyur, and his opinion 
being asked he advised a second embassy before making war ; Cacar 
' Viran was again sent, An appointed time and place of combat were 
now fixed, SALivAHANA engaging to come with his force to the place. 
This place was Tiruvani kaval, whither the three kings, Cacar Viran, 
his son, and an army repaired as appointed. There Vira CHOLAN 
was crowned and invested with royal insignia by Cacui Viran; thence 
they proceeded to besiege Trichinopoly. Cacui VIRAN, by means of 
the copper inscription at Conjeveram before mentioned knew that by 
the craft of VisBusHANA (younger brother of Ravana) there was a 
subterraneous entry into the fort of Zrichinopoly. This was passed 
by a few people with torches, who thence proceeded to open the Chin- 
tamani gate, by which the troops entered in multitudes and destroyed 
SALIVAHANA together with his Samana troops, with great effusion of 
blood. A pariar named VELLAN escaped on SdtivAnana’s horse, and 
with him a hundred others with their families, escaped, and went to the 
sea shore, whence he proceeded to some island, so as to leave behind 
the proverbial saying “ Vaurán went to the river :” the destruction of 
SÁLIvÁHANA is dated in C. Y. 1443 (in writing at full)*. The three 
kings celebrated their conquest. Vira CuoLan had to get rid of the 
crime of killing SAtrvAwana styled Sarpa-déosha- Brahm-hatti (that is, 
a degree of sacredness adhering to SarrvAwANna as born under the in- 
fluence of Athi-seshan, assimilating the crime to the evil of bréhman- 
slaughter, though not the same). In consequence of this crime he be- 
came infatuated, and fell sword in hand on his own troops, who on all 


* The authority for this date deserves examination, as if well founded it re- 
conciles all the difficulties of the Kali yuga epoch, which it places in 1443-78= 
1365 before Christ. Now by calculation of the place of the equinoctial colures, 
Davis fixes PARA’SARA the contemporary of YUDHISTHIRA at the commencement 
of the Kali yuga, in 1391 B. C. And calculating backwards the Pauranic reigns 
from CHANDRAGUPTA to YUDHISTHIRA, WILFORD places the latter in 1360,— 
Witson in 1430 B. C. The confirmation of Sa’Liva’HANA’S being a sramana or 
buddhist is important: his name seems derived from some allusion to the sacred 
sál trees under which Sa’kya died:—is it possible that the surname of Bhaja 
wrongfully applied to him, may be a corruption of Rauddha, the buddhist ?—Ev- 
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sides ran away to avoid him, besides which he sloughed his skin, in the 
same way as a serpent changes his skin annually. His companions 
seeing these things consulted together, and in consequence Cacar VIRAN 
gave instructions to his wife CamAcui to assume the guise and appear- 
ance of a Curava woman, of the description practising palmistry. She 
accordingly came into the town in that guise, when the three confe- 
derates had her called, and first submitting their own palms, brought 
Vira CHoran to submit to the like process. The fortune-teller said 
“that he had killed SAnivAnana, of such and such a race, and must ex- 
piate the crime by building a great number of fanes to Siva, to VisHnu 
to SuBrRaAHMANYA, dwellings for ascetics, and dwellings for Brahmans ; 
and to enforce the duty a long narration is given of distinguished per- 
sonages in former ages, who had expiated like crimes, by building an 
immense number of such structures. At the mere hearing of the duty, 
Vira Cuoxvan found his malady alleviated, and the doing accordingly 
was determined upon. The Curatti (or fortune-teller) went away and 
resumed his proper form as CAmAcui1. ‘The kings inspected the forti- 
fication of Zrichinopoly which they found only fit for a rakshasa; but 
extended it so as to be fit for a regular Hindu sovereign. They then re- 
turned to Conjeveram where by their desire Cacut Viran, read to 
them the writings on palm-leaves, his copy of the before mentioned 
copper-plate inscriptions; and, according to the appointment therein 
stated by Rama, the division of castes and tribes was restored. A great 
number of sacred edifices of the five kinds were built. The three kings 
then separated to their respective dominions. From Ularacheran there 
were 26 kings down to Chengara natha cheran, From Vajranga there 
were 26 Pandiyans down to Choka natha. From Vira Cholan down 
to Uttama Cholan there were 25 Cholans. ‘The son of Urrama Cuno- 
LAN was Urtyur CHoLAn, with the account of whom a new section is 
made to begin. 


The ancient record of the time of Cart Cara CHOLAN. 

After the death of Urrama Cuouan the crown devolved on Urtyur 
Cuovan in the year of the Cali Yuga 3535*. This was corresponding 
with the death of Cuoxa Narusz Pandiyan of the southern Madura. 
The son of this last, Mrnatcur Savunrrra Pandiyan, was crowned C. 
Y. 3537. In the Congu Dharapuram the death of Coanxara NatHa 
CHERAN was contemporaneous. His son named CHERUMAL PERUMAL 
was crowned C. Y. 3538. In the town of Canchi (Conjeveram) Sac- 

* This date is irreconcilable with the epoch above assumed—the innovation 


—viz., the astronomical fixation of the Kali yuga, as the zero of the planetary 
revolutions, must therefore have taken place before it was written.—Ep. 
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SHAMAIYA MuTHALIAR of the race of Cacnt Murrav Vira Chmicut 
RAYER being dead, his son named Cacu1 Vira Vencara Carra Mou- 
THALI was crowned in C. Y. 3539. Some details follow connected with 
the right hand class of people, to which Vencara Cuetua belonged. 
Reverting to Uriyur Cuonan, he is stated to have been as bad as 
SAtivAHAna, which conduct so displeased Sara Siva, that he gave 
permission to Cart Mant (the Durea) at Conjeveram to senda shower 
of mud against Urtyur. But SEvENDAI-ISVARER admonishing Urtyur 
CHoLan in a dream, the latter fearing for his life prepared to take refuge 
in the Conga nad, and there to keep himself concealed. His wife Sine- 
HAMMAL wasin a state of three months’ pregnancy. The aforesaid 
Cart Mars opening the eye on her forehead, sent down a shower of 
mud. It arrested Urtyur Conan, halfway in his flight, and killed 
him. From the circumstance of Cart Marı opening her frontlet eye 
she was called Cunnanur Mari. SiNGHAMMAL witha single attendant 
arrived in the Conga country, and both performed manual labor in a 
Brahman’s house. A son was born to her, he was well instructed and 
at 16 years of age an assembly of people occurred at Ziruvatur to con- 
sider the best means of remedying the evils which had arisen from the 
want of aking. The principal men from Conjeveram including the 
before mentioned Vencata CHELLA were present, and a white elephant 
was brought from Kast. The usual arrangements being made the ele- 
phant was let loose ; and proceeded of its own acord to the Conga coun- 
try, where it selected the above youth who was playing along with se- 
veral Brahman boys. He was crowned and received the name of Cani 
Cara Cuoran. The Pandiyan and Cheran are represented as sum- 
moned to be present. The date was C. Y. 3567, (A. D. 465.) After 
all things had reverted to their course, the tale is introduced of the son- 
of Cart Cara Caoran runing over a calf in the streets Tirwvdrur. 
Carr CaLA Caoran became troubled with the Brahmahatti, and to re- 
move it, the same device as before was resorted to. Yegambara isvarer 
of Conjeveram temple instructed his wife CAmacui to assume the guise 
of a fortune-teller. The remedy was to build 360 Sawa fanes, and 32 
water aqueducts for irrigation. Details at great length then follow of 
the founding and endowment of various Saiva fanes; too minute for 
being abstracted. Such details may have their use. (Here the manu- 
script being very much injured in different places, so much as needful 
was restored, on other palm-leaves.) The great prevalence of the wor- 
ship of Durea throughout the Chola country is indicated. Most of the 
village fanes are erected to some name or form of Durea. Besides the 
intimation given in the early part of the work of human sacrifices hav- 
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ing been offered, on a grand scale, it further appears that Samaya 
Moruatt a manager or agent for Cart Cara Cuora offered one of his 
sons in sacrifice at Trinomali, and at the demand of the Durca at Ma- 
thurait (Madura) he offered another son as a sacrifice. He then insisted 
that for future years human sacrifices should not be offered ; but that the 
goddess must be contented with other offerings, a multitude of goats 
being included. It is stated that 27 generations, and 36 reigns occu- 
pied 2460 years. (In this statement and in the following ones there is 
a recurrence of artificial structure.) The number of fanes constructed 
by the three kings, Chola, Pandiya and Conga, is greatly exaggerated. 
Among other things it is stated that beneath the shrine of Minacshi at 
Madura, there is a subterraneous way to the Vaigai river. A great 
many things are mentioned apparently with the object of magnifying 
the importance of Samarya MUTHALIAR, and the weaver caste at Con- 
jeveram, After which Cuzruman Perumat being at Conjeveram with 
his colleagues, the two other kings, he is brought forward as looking 
into futurity, and declaring matters in the form of a prophecy. To wit, 
the whole country will become Muhammadan, the gods of the chief 
places will retire into concealment. The Muhammadans will exercise 
great severities. The Samana religion will increase, low tribes will 
prevail throughout the country. There will be want of rain ; famine, 
deaths of people in consequence. Every thing will be as in the days of 
SAuivAnana. The Muhammadans will rule during 360 years. They 
are termed rdkshasas concerning whom the sacred ascetics will complain 
to Sıva. Siva in consultation with Visanu, will resuscitate VixramMApI- 
rya with his minister Batri*, and destroy by him, the Muhammadans. 
Siva will order VixramApitya, born as Vira Vasanta Rayer, to 
reign with his posterity, during a period of seven generations and 540 
years. After that, while performing worship with eyes closed, the 
Mogul Padshah will come and destroy him. The Rasgiri Mogul and 
his posterity will reign 5 generations or 360 years. VIKRAMÁDITYA, 
will again be born as Rana Kanni Vira Vasanta Rayer and rule with 
his posterity 7 generations and 540 years. Another Padshah termed 
Cora Cara will then come and destroy him, and rule for 5 generations, 
and 360 years. VixeramApitya will then again be born at Raya Vilur, 
and destroy the Cora Cara Padshah, and rule with his posterity 27 
generations and 2160 years. After that he will be taken up alive to 


* The common name of the minister on the grants and pillars of the Surdsh- 
tra and Oujein princes is Bhatti, and Vikramdditya is a title on many of their 
coins. We may therefore soon hope to find who this bréhman prince over- 
thrown by a Buddhist rival really was, —Ep. a 
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Kuailésa. Some other similar matters being stated it is added that the 
Chola and the Pandiya dynasties will become extinct, and CHERUMAN 
Peruma.’s race alone remain, ruling in the Conga country, SUNTARER 
Murti carries CHERUMAN PeruMat into the presence of Sapasiva, 
and there he remains in a state of beatification. 

There are a few more palm leaves containing poetical stanzas on the 
boundaries of the six Tamil countries of no consequence, similar ones 
having been translated and printed. They are allowed to remain attach- 
ed to the book. 

Remarks. It appears to me that this rather extensive piece of com- 
position is, in its introductory portion a species of historical romance, 
but, like many other such romances, containing some fragments of real 
history. The first date that is met with, fixing the destruction of Síur- 
vAuana at Cal. Y. 1443, (or B. C. 1659,) is calculated to reflect dis- 
grace and discredit not only on the chronology, but also on the entire 
composition*. There seems however to be something more credible 
when the installation of Catt Cara Cuoxan is dated C. Y. 3567, 
(A. D. 465.) Just before there is an artificial structure visible in the 
26 Cherans and 26 Pandiyans and 25 Cholans ; and ascending upwards 
with these 25 generations from, say about C. Y. 3550 to C. Y. 1448, 
the result would be 80 years to a generation, far beyond probability ; 
and yet apparently to make room for so many generations the author 
threw the earlier date so far back ; forgetting that the era of SatrvA- 
HANA by common consent, did not commence until about 77 A. D. 
Besides in the artificial, and untrue, representation of the three kings 
being so much and so long together, and uniformly of the same mind, 
there is a violation of what we know to be history, so far as they are 
concerned. The utmost that can be admitted is, that the author put 
together, in the best manner he could, the disjointed fragments of tradi- 
tions which he had heard ; many of which may have been true, though not 
true as he has collocated them, hence to judge of the value of any such 
traditions it seems expedient to discover at what time the author wrote. 
There is no trace as far as I can perceive, of his name, but he has given 
an indication as to time. The book made use of, it may be observed 
in passing, is from internal evidence, a copy from some other one. It 
is not easy to judge of the antiquity of palm-leaf copies of works, so 
much depending on the care employed in the preservation. This parti- 
cular copy may be 50 or possibly 100 years old. But however that 
may be the date of the original cannot I think be much less than 300 
years since. I derive the inference from the latter part, wherein Vigra 


* See the preceding notes.--Ep. 
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Vasanta Rayer is mentioned as a new incarnation of VIKRAMÁDITYA. 
Up to that period the alleged prophecy is history, in the main feature 
of Muhammadan rule and violence. And to the best of my judgment, 
arising from the study of similar documents, I conceive the author to 
have lived and written sometime in the 15th century, probably towards 
its close. Thenceforward he manifests ignorance: availing himself of 
some Pauranic annunciations as to the three Vixramas; but yielding 
nothing like matters of fact. I am of opinion, by consequence, that the 
author was patronised by -Vira Vasanta Rayer and wrote under his 
auspices. Of this Vira Vasanta Rayer we find traces in the men- 
tion made of him in the smaller local papers of this collection, as may 
have been observed in those already abstracted; but from the Carnata 
rajakal we learn more distinctly that he was a viceroy of NARSINGA 
Rayer father of Krrsuna Rayver. The former who subverted the more 
ancient Vijayanagara dynasty, made a successful inroad into the Conje- 
veram and Ginjee country, I believe before his conquest of Vijayana- 
garam, but whether before or after he placed Vira Vasanta RayER 
as his viceroy over the country that had become subject to the kings of 
Ginjee. The era of Narsinea Rayer is within the 15th century. 
Now if we consider the author to have written in that century, it will 
be apparent that he might have some advantage over later writers in 
the matter of early tradition, and there may consequently be some cir- 
cumstances in his account worthy of attention. 

The writer’s chief object seems to have been to frame an account of 
the foundation of the various shrines seattered over the extent of the 
Carnatic proper. The statements given concerning them form the 
larger portion of the manuscript; but these of course I have passed 
by, as they could only be developed by translation. In the event of 
any cause occurring to require an exact account of different shrines or 
fanes I presume this manuscript might acquire a measure of consequence, 
not now belonging to it. Asit is, there are a few historical indications, 
that ought not to be despised, because the whole will not bear the severer 
tests of western historical writing. These indications are: that SÁLI- 
VAHANA was a Samuna or Savana* (for the writer or his copyist writes 
the word in both methods) that he persecuted the Brahmanical reli- 
gion, and patronised another which for the present I suppose to be the 
Jaina system; that an insurrection took place leading to the destruc- 


* These two words are apparently the Páli or Prdkrit forms of the common 
Sanskrit terms for the followers of Buddha; viz. Sramana, a devotee, austere 


ascetic, used by themselves; and Sravana, a heretic, used by their opponents 
the brShmans.—Ep, l 
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tion of many of his people, but that he himself and his army escaped ; 
that he over-ran the country to the south, as far as Triehinopoly, 
which he probably first fortified; that he had a line of princes of his 
own posterity succeeding him; that he ruled in a town and fortress of 
his own construction, not being the capital where VikKRAMADITYA 
ruled before him ; that Buoga raja was perhaps another name by which 
he was known, or was the name of one of his successors; that as 
SALivAHANA stands for the name of a dynasty, (like Cæsar, Plantagenet 
or Bourbon, ) so perhaps VIKRAMADITYA may in other books stand for a 
dynasty, and so help us through the fable of his asserted long reign. 
These seem to me to be fair inferences for fuller consideration here- 
after. I will add as mere conjecture that Samana or Savana as it is 
often spelt, may possibly be none other than the change of y into 7 or s, 
which is a very usual one thus giving us Yuvana, and ifso then there is 
a concurrence with a multitude of other indications as to the interference 
of the Yavanas with the greater portion of India, inclusive of the penin- 
sula. For the original of the Yavanas we must look most probably to 
the Bactrians. Besides in the Banta curzis (for which see a follow- 
ing page MS. Books, No. 14, Section I.) we have the remnants of 
ancient sepultures of which the people of the present day know nothing 
beyond conjecture. They accord with Dr. MaLcoimson’s account of 
similar ones at Hydrabad, (Bengal Asiatic Journal, vol. IV. p. 180,) and 
with the contents of the mounds in the Panj.b, opened by HoNIGBER- 
GER and others. In the Carnatic they were found in localities that 
would rather indicate camps (Custella) than towns. At all events 
such vestiges are foreign. All Hindu records afford traces of foreign 
interference which they usually mystify. The dark and mystified pe- 
riod succeeds the term allotted to VikrAMADITYA ; and the manner in 
which SAtrvAuana is spoken of sufficiently indicates sectarian hatred, 
and resolution to conceal the truth. 

The alieged flight by sea of a portion of the garrison at Trinchino- 
poly, I have not before noticed. It is not however to be entirely disre- 
garded. The peopling of Java with a race evidently from India, has te 
be accounted for, and the many concurring Hindu traditions and records 
that people were driven from India by wars or persecutions, proceeding 
thence by sea, a!l require to be noticed as they occur ; seeing that m 
the end they will point to some general conclusion. 

The symbolica! language of the Chóla purva Patayam, (the docu- 
ment under consideration,) may be adverted to in passing. It isa 
regular specimen of Hindu writing; and that, even in plain prose, in- 
volves bolder metaphors than would enter the minds of European 
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writers, and more than metaphors, that is symbols bordering on hie- 
roglyphics probably suggested by the use of hieroglyphical writing. The 
Mackenzie MSS. have in some degree educated me to a small degree 
of acquaintance with this language ; though, on discovery of this style 
of writing, a previous acquaintance with the symbolic language of the 
Christian Scriptures assisted me much, Generically both are the same ; 
specifically they vary. Until this symbolic kind of writing is more fully 
understood, we cannot come to the real meaning and contents of a 
multitude of early Hindu writings. 

One instance may be given in the fire-rain of which mention occurs 
at the commencement of the manuscript. The Jainas have a doctrine 
that a rain of fire always goes before the periodically recurring univer- 
sal deluge, and this is only a slight alteration of the orthodox Hindu 
statements, that before the Munupralaya, or periodical deluge, the sun 
acquires so much increased power, that all things are scorched up and 
destroyed ; after which copious showers, in which water descends in 
streams like the trunks of elephants, involve the cinerated surface of 
the earth, deep within a folding of mighty waters; during which time 
is the night of BRAuMa, or quiescence of the creative energy, and dur- 
ing which time NarvayAna, or the conservative energy, quietly floats 
on the surface of the abyss. But though the aforesaid notion of the 
Jainas may have suggested the idea of fire-rain, yet it seems in the 
document under notice to be a symbol made use of to denote divine 
judgments: whether the idea in this sense may be borrowed from a 
well-known historical fact or otherwise let others determine. Hindu 
writers reckon seven kinds of clouds which respectively shower down 
gems, water, gold, flowers, earth, stones, fire, in which enumeration, 
part at least must be metaphorical. In strong poetical hyperbole a 
lightning-cloud might be said to rain fire. But the lightning and 
thunderbolt form Inpra’s weapon. The fire-rain rather seems to be a 
symbol of the anger of Siva, in plainer terms, an insurrection against 
SÁLIVÁHANA ; and, if so, the shower of mud, may have a symbolical 
meaning also ; and may help to the meaning of a tradition which states 
that Uriyur the capital of the Chola kingdom was destroyed by a 
shower of sand or mud. This last event however, the manuscript in 
question, aided by some others in the collection, has enabled me to 
perceive is to be understood of a popular movement, beginning at Con- 


jeveram against a violent Chola prince, directed with effect by a hostile 
Pandiya rája: so that Uriyur was taken by force, and the king com- 


pelled to flee, being arrested and killed by the mud shower; that is, 
beimg overtaken and slain by pursuers from the hostile army. It may 
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suffice for the present to point, in general terms, at such clues to the 
meaning of symbolical writing, but to make full use of the whole can 
only result from digesting and comparing all such indications together, 
which, for the present at least is not my task. 

It may not be amiss to show in passing, that the emblem or symbol 
of a fire-shower is not entirely strange to poets of the west, Thus 
Mitton, in his absurd pauranical description of war in heaven, puts 
into the mouth of one of his heralds-angelic, this expression :— 

‘“ No drizzling shower 
But rattling storm of arrows barb’d with fire.” 
And CAMPBELL, a poet of our own age in his LocH1eL’s warning, and in 
a passage, Hindu-like, poetically predictive of a past event, that is to 
say, the battle of Culloden, puts this expression into the midst of an 
expostulation from a local seer of the land ; addressed to LocHIEL. 
“ Why flames the far summit ? why shoots to the blast, 
These embers like stars from the firmament cast ? 
Tis the fire-shower of rain, all dreadfully driven 


From his eyrie that beacons the darkness of heaven, 
* * * * * * * * 


Heaven’s fire is around thee, &c.’’ 

Here the symbol is precisely the same in kind, as that which I sup- 
pose to designate some battle against SALivAwana in which he was 
worsted, and saved himself with the remnants of his army, by retreating 
across a river.. While his country being left open, those of his race 
who had taken refuge in stone-houses (or forts), were besieged and 
taken, possibly by starvation, emblematized by the mud shower; even 
as the capture of Uriyur is handed down in popular tradition under 
the veil-of that capital having been destroyed by a shower of mud. 
That I formerly* took a more easy and credulous view of this latter 
circumstance will be no effective argument against a more mature, and 
as I think a better conclusion. 


Professor WiLson’s notice of this manuscript may be seen Des. 
Catal., Vol. I. pp. 184-5. 


2.—Tiruviliyadal Purána. No. 34, Countermark 84. 
This is a copy of the Madura Auhalla Purána in Tamil verse, 
complete, and in very good order. As noted in the next article, it 
wants some of the marks usually borne by MSS. of this collection. 


3.—Tiruviliyadal Purána. No. 35, Countermark 24. 
This is a copy of the same work in prose, and on examination was 
found to be incomplete; though otherwise in good order. It wants 


* Or. Hist. MSS. Vol. II. p. 91. 
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part of the 30th section, and the whole of the three following sections. 
This last manuscript retains the usual marks of having passed through 
Professor W1Lson’s hands, and is briefly catalogued vol. L, p. 173. No. 
xxvii. under the title of Perawoliyar Purána. The preceding copy 
wants that attestation, and is not mentioned in the catalogue, giving 
occasion to some doubt whether it may not subsequently have been 
substituted in the collection for some other work. 


Observation. 

Since the Madura Sthalla Purána (from a copy of my own ob- 
tained direct from Madura several years ago), was abstracted by 
me, and the abstract published in the Ist volume of Oriental Historical 
MSS. it has not appeared to me needful to abstract the same work 
anew in this place. In order however to make the last copy complete 
the deficient portions have been restored on palm-leaves, and incorpo- 
rated with the work in the proper place. 


4.—Srirangha Mahalmyam, or legend of Seringham, near Trichi- 
nopoly. 

This is a palm-leaf MS. of 70 leaves in good preservation and in 
very legible writing. It is found in the collection without mark or 
number ; but is noted in the descriptive catalogue vol. 1, p. 174. 

There is no need of doing any thing with it, as regards restoration. 
The following is an 


Abstract of the legendary contents. 


l. NÁREDA addresses ĪSVARER, and stating that the latter has told 
him all the wonders of the three worlds (upper, middle, and lower) de- 
sires to know the renown of the Cávéri river, and how Sri rangha 
became a Vaishnava fane. Extravagant praise as to the omnipotent 
virtues of doing any act of homage at Sri rangham, is stated in reply, 
by IsvareR, forming the first adhyaya, or division of the work. 

2. N&AgEDA expressing his satisfaction at what he had heard, in- 
quires as to the placing there of the Vimdna (or shrine) to which 
Siva replies forming the second adhydya. In the time of the deluge 
NARRAYEN was sleeping a long time on the serpent Athi-seshan (sin- 
gularly enough, from a later fable, said to be at the same time in the 
bowels of Agastyar); BrauMA was born; the Pranava formed (or mys- 
tic O'm). Origin of the Rig veda the Séma yagam and the 18 Purá- 
mas: other similar matters of a mythological description, relating to 
times immediately succeeding the deluge. 

3. Brauma begun the work of creating anew; Branma studied 
astrology to acquire foreknowledge. He also performed penance. The 
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Ciirma-avatira of Visanu, BRAuMA said that Visuynvu had assumed 
many deceptive forms, but he wished to see him (VisHnv) in his own 
form. In consequence a Vimána or shrine, was produced described 
in highly hyperbolical language; BrauMa worshipped the image there- 
in of Visunu in a reclining posture, extravagantly described, forming 
the third adhydaya. 

4. BrAHMA made one hundred thousand prostrations to Visunu, 
and declared that he ought to be so honoured for crores of years, without 
end; BranMa terms him JaGaNnnatua (lord of the universe) and, “ fa- 
ther.” A long string of similar praise, indicating this image of Visunu 
to be all things, and things in it; Visanu declared his satisfaction with 
the culogium pronounced by Bramma, and inquires what gift he re- 
quires. | 

5. Branma requests that Vısunu under that form will always be 
in that image, and that he (Bramma) may always have the privilege of 
worshipping it. Visunvu tells Brana that if he so worship him dur- 
ing one hundred years he will attain beatitude, and if others so worship 
they will attain beatitude. Some little explanation is given of what is 
meant by beatitude. 

6. Brauma desires to be informed as to the proper manner of per- 
forming homage and service to Visunu’s image. This is stated and it is 
added that he is a Chanddla who does not worship Viseno, being a 
quotation of stanza by Prrtar PERUMAL AYENGAR ; whosoever speaks 
against the Sri rangha image is a Chandala. If there be an ignorant 
person that knows nothing of Sri rangha perumal, the food he eats is 
the same as that given toa dog. Bramma took the shrine to Swerga- 
loca (InpRa’s paradise) ; the precise day of which event is stated, with 
astronomical accompaniments, but in what year is not mentioned. The 
sun was summoned, was taught a mantra, and directed to worship the 
image; which Surya accordingly did. Surya’s son did the same ; 
and IksHvAxku, the son of the latter also paid homage. The latter 
brought the image back to earth again. Many kings of the solar race 
worshipped it in subsequent ages : all who did so (Isvarer informs Ná- 
REDA) were prosperous. 

7. Nd&rgpa inquires the cause why the Vimdna, or shrine, came 
down from heaven to earth? Why did Brauma give it to IKSHVÁK ae 
and for what reason was it brought, and placed in the midst of the river 
Caveri ? IksuvAku was a king of Ayodhya, he was taught by VAsIsHTA. 
He killed all the evil rékshasas and while reigning equitably, he one 
day thought on his father Varvasvata, and others having gone to the 
other world, and thereby worshipping this image obtaining beatification, 
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but that since he himself and his children could not go thither to wor- 
ship, it would be expedient by penance to bring Sx: Rancua down to 
earth, which thought he unfolded to Vasisura. The latter was rejoiced 
and taught him the eight-lettered charm. The gods sent Manmarua 
to destroy the penance of IxsHvAxvu, who wounded the latter with one 
of his arrows, but Ixsuvaxu was firm, and prevailed. Ivpra came down 
to disturb his penance ; but IxsuvAxu by meditating on Sri Rancua 
brought down the flaming Chakra of Visunu, at the sight of which 
Inpra fled; and Ixsuvdxku ascribing the praise to Srt RANGHA conti- 
nued his penance. Sri Raneona now tells Brana, that he will go 
down to Ayodhya, and stay there during four yugas, and afterwards 
remain between both banks of the Caveri during seven Manwunteras, 
and again return to be in time for Brauma’s midday worship : and sub- 
sequently go to earth and return again perpetually ; but that while 
absent no evil shall happen to Bramma. In consequence Brauma put 
the Vimdna on Garuda, and brought it down to earth, where he 
taught IxsuvAxv all the needful ceremonies to be observed in its wor- 
ship. 

8. The Vimdna was placed in the centre of a river at Ayodhya, 
where a temple was built for it, and all accompaniments provided. The 
race of IxsHvAKu worshipped during a mahá yuga, or great age. At 
that time a Chola rája named D’HERmMA Bramma, went thither to a 
sacrifice, and inquired of the rishis the circumstances attending the 
transit of the Vimdna from heaven to earth. He professed a desire to 
do penance in order to obtain the image ; but the vishis told him it 
would be useless ; explaining to him, that they knew the town of his 
ancestors, to which Sri RanGua was due west only a mile or two, had 
been destroyed by Siva, because one of his progenitors had trampled on 
the flower-garden of a muni there ; that Visunu would soon be incarnate 
as Rama, who would give the Vimána, or shrine, into the hands of 
VIBHUSHANA (younger brother of Ravana), who would place it at SRI 
RanGua. A defiance of chronology is here involved in making the 
destruction of Urzyiir anterior to the expedition of Rama. RAma being 
come made an Asvamevha yágam (horse sacrifice) to which D’'HERMA 
Brauma went, and before the other assembled kings were dismissed 
he asked leave to return home; VisuusHana followed, bringing the 
shrine by permission of Rama, which he placed between both banks of 
the Caveri with the mention of which the 8th Adhyaya concludes. 

9. D’nerma BRAHMA detained VIBHUSHANA from going to Lanka 
for the space of 15 days; during which time a festival of 10 days was 
celebrated in honour of the image. At the end of the 15 days VIBHU- 
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SHANA purposed to take up the image again on his head, and carry it to 
Lanka but found it to be so heavy, that he could not move it ; on which 
being greatly grieved, and prostrating himself before the image, PERU- 
MAL told him not to grieve, for that it was previously appointed that 
the shrine should remain here, in the good land of the excellent Chola 
kings; and to account for it narrated a fable of a dispute between the 
Ganges and the Caveri as to which of the two was the greatest, which 
being decided in favor of Gangd, the Caveri (personified as a female) 
dissatisfied went to the north side of the Himélaya, and there began a 
severe penance. Branma demanded what gift she wanted. The reply 
was to be greater than Ganga. The answer of Bramma was, that this 
could not be; but he bestowed on her the gift of being “ equal ‘to 
Ganga.” Caveri dissatisfied came to a place near this, added Perumat, 
and there worshipped me, demanding to be greater than Gangd. As 
nothing belonging to the world can be greater than Ganga, I promised 
to come myself and reside between the banks of the Caveri whereby in 
effect the Caveri should have a pre-eminence over the Ganges, to fulfil 
which promise I am come here, and cannot go to your town, VIBHU- 
SHANA! but at that you must not be sorry. ViBHUSHANA expressed a 
wish to remain; but was forbidden, and a promise of protecting his 
town being added, he went to Lanka, and resumed his reign. D’HER- 
MA BrAHMA had many additions made to the shrine. 

10. The domain round Sri-rangham was two yojanas (20 miles) : 
those living within it are destitute of sin. Praise of the Chandra push- 
kara tirt ha, or sacred pool. Praise of the Vilva tirt’ha, wherein Sukra 
performed penance ; which will even remove the crime of killing a Bréh- 
man; the Jambu tirtha where Paramesvarer performed penance, 
Aswa tirtha, Twpra performed penance there; it removes all sins 
against matronly chastity. Palávasu tirt’ha removes all evil contract- 
ed by living in} the midst of vile persons. Details of other tanks and 
their virtues. Mention of persons who had crimes removed at Sri- 
rangham, among them being NArEepA to whom the narrative is pro- 
fessedly made: persons to whom the Mahatmya is to be read: that is, 
good Vaishnavas alone. Advantages of having it in the house, bene- 
fits derivable from hearing the Mahatmya. As for example, if a 
Cshetuya wishes for a kingdom, he will obtain one and the like in 
proportion to other kinds of people. In conclusion IsvaRrenr praises 
N&repa for his patience, and piety, in listening to the narrative, 
offering to add more if required. NAREDA in return declares that 
by the recital his knowledge is perfected, he wishes for no more. The 
Sri-rangha Mahatmyam, it is then said, was translated from the 
Grantha of the Brahmanda Puranam by APPIVACHARYAR. 
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5.—Delhi Maharajakal kaifeyat, or an account of the kings of 
Dethi. 
Palm-leaf Manuscript, No. 233. Countermark 79. 

When Vixrama’pitya (to whom is given a profusion of titles) 
reigned, D’HERMA raja had left the earth at the end of the Dwáprra 
yuga ; he left Parixsatt ruling down to C. Y. 126, JANAMEJEYA 77 
years; SrvaKa mahárája 80; RAJENDRA 45; SARANGADARAN, with 
whom the Chandra vamsa ended. Then follows Purura MANTATHA 
83 years. Next MaTHIPÁLA mahárája ruled 25 years. LoGitHa 
maharaja 53; GancapHara 56; Vama Deva 53; Trinerra 56; 
ParTIBA VIJAYA 72; Purtnatua 53; Pusupa GANDRA 58; Artu- 
YARAYER 08; Papma Ganpra 49; Urria Racuava 54; Arven- 
THI 54; BauvuMaA 55; Supra CarTICA 65; AsAGaYA SURA VIKRA- 
MA DITYA 2000 years; in all 3179 years. SAtiva’Hana 70 years; 
Vimata Kernana 58. BuoJa raja, conquered the north, and ruled 
over the south. Kawaxa Rayer of Cambira desam was his minister, 
and at the head of 63 other persons ; afterwards settled.as accountants, 
of whom details follow, with the names of the towns in the Carnatic 
where Agraharams were established for them. The sixty-four families 
of Brahmans, thus introduced into the Carnatic, from the north, became 
the settled accountants, and arbitrators of boundaries. They conducted 
their accounts in the Girvanam language, (Sanskrit in the Balbund 
character). Buova raja ruled 66 years, from Sal. Sac. 188, 128, to 
S. S. 194, his rule ended in Caliyugam 3373 corresponding with Sal. 
Sac. 194. Next ruled Rasenpra 71, MapHAva Varma Cuo.an 31, 
Panprya 60, Vira Cuota (also called Coeran) 51, Deva Cuotan 29, 
Sorna Coouan 20, Rasa Cuoran 41. He was also called Carr Cana 
Cuoran, Devenpra Cuouan 60, Martanna Caoran 65, Rasarai raja 
Cuoian 33, Parara 30, Vira Parara 4l, in all 532 years, agreeing 
with Cali yuga 8905, S. S. 729. Cuenna Bataan; in his time a fa- 
mous annicut (or aqueduct) was formed from the Cavery for irrigation, 
all the 56 kings except Vikrama Cuoxan king of Cashmir contributed, 
and his share was divided, and borne among the remaining 55. As his 
quota was afterwards brought, that was appropriated in rebuilding an 
Agraharam, that Buosa raja had caused to be constructed at Chatur 
Vedamangalam ; which during the ascendancy of the Juinas had been 
allowed to go to decay, and the king dissipated the Juinas, The Agra- 
haram received the names of Vikrama Chola Puram, Tanniyur and 
Cauvert Pakam. After which the Cashmir king went away. CHENNA 
Batara ruled 41 years, Visnnu Verpuana 40, Rasa BALLALA 51 
years, Intuiya BAuuata 4], Visaya 41; other names of BALLAta 
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kings, running into the rayers are given, with a total of 736 years, 
Corresponding with Cali yuga 4641, Sal. Sac. 1462, Pravupa Deva 
Rayer 21, other rayers (not in correct order) for 80 years down to 
C. Y. 4721, Sal. Sac. 1542, so far the rayer dynasty ; afterwards that 
of the Muhammadans. 

There follows a story (not complete) founded on the question “ whe- 
ther the learned, or the vulgar, are to be blamed in the impositions 
practised under the sanction of the popular system of idolatry ?” 

Also amemorandum from one of the Colonel’s Agents, as to MSS. 
and documents previously supplied. 

It states that Perrya Virapa Nayaxrr son of Perrya KisTNAMA 
Nayaxer conquered the king of Mavalivanam, and also Mysore. It 
has the singular statement that Satyavrata was a Pandiya king of 
Madura, and that the story of the little fish, had its site at Mudura, 
being the Matsya avataram, on which account it says the Pundiya 
kings used the fish banner, or umbrella. It may be noted in passing 


that the 18th book of the Bhagavutam places the site of Satyavnata’s 


penance in the Dravidu-desa, or Tamil country. 

Remarks. The last memorandum has little or no use, beyond the 
two items selected. The preceding one is merely a story (not complete) 
ascribed to KrisHnA Rayer’s time ; tending to illustrate the easy credu- 
lity of men as imposed on by ascetics, mistaken for gods. This tale 
may have its use in a series of tales ; but is quite irrelevant to the title 
of the manuscript. The first article does not correspond with that title 
except in a brief allusion to the race of D’nerma raja at the beginning, 
What follows is not of much consequence except as to the introduction 
of the 64 Brahman families settled in the Carnatic. Concerning this 
settlement other illustrations will appear ; and it is similar to the mode 
followed in Malayalam, according to the Kerala Ulpati. Whether 
Brahmans had a footing in the south of India before that time is, at the 
least, doubtful. In other documents the matter will be further eluci- 
dated. The abstract given of the MS. is almost a translation; it has 
evident, and very gross anachronisms, and I am afraid none of its dates 
can be depended upon. It contains only four and a half palm-leaves 
quite fresh and in good order; by consequence not needing restoration. 


6.—Palm-leaf Manuscript, No. 223. Countermark 80. 
Delhi Janamajeya Raja vamsavali, (or the race of JanamaszyA king 
of Delhi. ) 
This is a manuscript which, with a promising title, and a large exter- 
nal appearance, has almost nothing within, containing only eight palm- 
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leaves. It bears within itself the title of “ the early history of the Ben- 
gal country,” but it sets out with Janameseya raja of alsstind puré, 
The appearance of the palm-leaves and of the writing is incomp ratively 
fresh, and as it comes down to Lord MornineTon’s goverment, dated 
Fusly 1220 it must be a recent writing. 
The following is an ‘ 
l Abstract. 
After JanamrJEYA son of Partksuit who died about 100 of the 
Cali yugam, many kings reigned and took tribute during 300.) years. 
VIKRAMADITYA after that became incarnate, and ruled over Hindustan, 
Bengal, the Deccan, and the Western peninsula, receiving tribute from 
all kings. SarivAHawa fought with him and he fell in C. Y. 3171. SAut- 
vAHANA governed after him with equity 349 years. Many kings after Sa- 
LIVAHANA reigned down to C. Y. 4300. SutrAn Sands v’pin Guory, 
from the country of Iran came with a large army to Delhi, Hegira 591, 
and overthrow Barri raja, and seating himself on the throne he ruled 
over the country including Bengal, placing his Fouzdars in all countries. 
From that time Bengal became a Muhammadan dependancy. Timur’s 
invasion levied extensive tribute over the Dakshin, down to Hegira 900- 
Hindustén was under Timur’s descendants. Humaton Suan’s defeat. 
Acsar ruled well. Jenanauir gave the Fouzadari of Bengal to a brother 
of Nur Bream, whom he removed in anger and put another Fouzdar 
in his place. From that time, different Fouzdars governed Bengal. 
ALEMGUIR.—JEHAN SHAH. After some details, the narrative comes 
down to the English Bahadur Governor William. The English were 
merchants. The Vizier of Zuknow collected tribute for Delhi. His 
son was Susza up powxLaH. Moorshedabad soubadar was Mapuvuze 
SINGH died; his elder sister’s son, Nabob Srras up DowLaH, became 
soubadar. Mr. Wiu.1am from London in England, came and settled at 
Calcutta, and hoisted a flag, keeping in pay a few troops and traded. 
Affair of a gomestah and a sowcar. The gomestah went to Calcutta 
and Srras uD powLAH Called the English Vakeel demanding his Nabob 
to be given back. Siras uD DOWLAH ingreat wrath invaded Calcutta ; a 
little fighting, and the soubah took Calcutta. In Fusly 1210 the fa- 
ther of Lord Curve, Governor CLive, came with troops from Madras 
(F. 1170); battle ; the Nabob was wounded by a musket ball and after a 
‘short time died. His elder sister’s son was Cassim Axi KuHAn, who 
continued the fighting. Division of the country with the English by 
treaty with Sus aur Kun. Two engagements General ; Nabob 
defeated ; treaty ; increase of English power. Death of the Nabob F. 
1208; his younger brother succeeded him, The Moorshedabad Nabob 
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died. Lord Mavir sent General Lrxon, who went to Delhi and took 
it, and they kept the Padshah by their side, regulating the police (for 
government). They took a sunnud from the Padshah, acknowledging 
their authority over all things. Such of the Hindu sovereigns as paid 
them homage they retained as tributaries, and fighting with those who 
resisted them down to F. 1220 (date of the writing), they continue 
still to govern the country of Bengal. 

Note. From this abstract it may be seen that though the MS. 
contains nothing not otherwise known, yet that it is in some measure 
curious, and as such perhaps worth translation. 

Professor Wttson’s notices of this, and the foregoing manuscript, 
will be found in Des. Catal. Vol. I. pp. 200—1 : and are as follows. 

XIV.--Dilh raja Katha. 
Palm-leaves. 

“ A short genealogical account of the descendants of ARJUNA, and a 
few Hindu princes, and some account of the reign of Krisuna RAya of 
Vijayanagar. 


XV.—Janamejaya Vansavali. 
Palm-leaves. 

« A short account of the family of Janamesaya the great-grandson 

of ARJUNA. 
7.—Palm-leaf Book, No. I. Countermark 953. 
Inscriptions at the Vaishnuva fane of Conjeveram, 

On the Sampanci sacred wall, and on the southern wall, on the hill. 

h. passi- a of Varrasa Timmara, Sal. Sac. 1413: commemorates 
agift by Varnása Timmapa of 4500 fanams (of what kind not specified ), 
to be given yearly.at the Divala and Upahit festivals for the expenses 
of processions, and for furnishing the usual offerings of ghee, sugar, 
and other matters for making sacred viands, as customary in Vaishnava 
fanes. 

2. On the sacred hill, on the Sampanci, and the southern wall. 

Inscription of Nacarina Nayanr of Mucapalam, Sal. Sac. 1409. A 
gift of ghee and other matters, for lights and offerings to be raised from 
the revenues of a village called Tiru pani pillat, made in the time of 
Saruva Tima of the race of NarastmHa RAYER. 

3. On the sacred hill, below the Sampanci on the southern wall. 

(In Telugu). Inscription of Sauuva Tima RAJA, Sal. Sac. 1403. 
Tima was the son of Sanuva Saluva Malliya deva mahardja. Gift of 
7800 fanams for four kinds of service in one fane, and two kinds in 
another fane to arise from the products of cultivation. 
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4. On the south side of the tower, on the Sampanci, below the 
southern wall. 

Inscription of Tirv viru1 sAn1 the daughter of Ammanr, dated in 
Sal. Sac. 1408. Gift of 300 fanams for conducting a certain ceremony 
of singing, &c. at the time of the gods’ rising up in the morning after 
sleep. 

5. Inscription of NaranA Paria vari the Purdhitan, or Bráh- 
man-adviser of KrisunA Rayer, dated in Sal. Sac. 1436. Gift of 
ten thousand fanams, arising from the products of cultivation, for 
offerings before the god, eight times daily, of ghee, and various — 
articles specified. 

6. Dated in Sal. Sae. 1528, during the rule of Sri Vira Venca- 
TAPATI AYYA-DEVER (of Pennacondai ?) by ANuMAYA ANNAYANGAR, 
son of LaLraca Nayaka of the Cauri caste people of Malliya vanam 
near Vijayanagara of 365 gold huns for the 365 days of the year, for 
the gift of two large tureens of rice to be offered to the two images and 
the overplus of the expense to go to the inferior temple attendants. 

7. Dated in Sal. Sac. 1123,donation by Upanpa Rayer ULAGAPPEN 
of 840 fanams for the conducting certain ceremonies on the monthly 
recurrence of the Nakshetra (lunar mansion) of his own birth, and that 
of his mother. (It is of early date, and the title Ulagappen means 
“ father of the world.”) 

8. On the sacred hill, on the southern side of the shrine ( Vimdnan ). 

Inscription of Timma rája son of Satuva Gunppu RAYA v’pIyAR, 
dated in Sal. Sac. 1385 gifts of some land for the conduct of offerings. 

9. On the southern wall facing the street in which the car is drawn 
at festivals. 

Inscription of the merchant Crisunama Cuerri1 dated in Sal. Sac. 
1458. What was given not known, as it is stated that the remaining 
letters of the inscription have become illegible. 

10. On the same wall. 

Inscription of Korru Nayani a disciple of TaTTAcHarya, dated in 
Sal. Sac. 1467. Gift of 3750 fanams for offerings to be conducted 
on the eleventh day of every lunar fortnight. 

Note. The above palm-leaf MS. is badly written in small letters, 
and the palm-leaf is in some places eaten away. It is therefore restor- 
ed on paper, as some of the dates and names will be useful in elucidat- 
ing a few obscure points in hee more modern portion of the Peninsular 
history. 
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8.—Palm-leaf Book, No. 232. Countermark 98. Chengi Rajakal 
Kaifeyat, or account of the rajus of Ginjee. 

This is a MS. of 28 palm-leaves damaged by worms. It is written 
in Tamil verse of an easy kind. Its chief object is to celebrate the 
heroism of the last of the rajas of Ginjee, of the dynasty proceeding 
from the original viceroy from Viyayanagaram. ‘The final defence of 
the fort of Ginjee was very obstinate. According to this poem the raja 
headed his troops in person, and when he found himself no longer sup- 
ported ty them he rode among the Muhammadans, dealing destruction 
around lim, until overpowered ana slain. This rashness the writer 
magnifies into extraordinary heroism. 

Note. As the manuscript is in a state of incipient destruction it has _ 
been restored. 

Prof. Witson has very briefly noted the MS. in Des. Catal. Vol. I. 
p. 207, Art. xxvii. 


6. MANUSCRIPT BOOKS. 
9.—Manuscript Book, No. 50. Countermark 1019. 


Section 1. Copies of Tamil inscriptions at Sri-rangham near 
Trichinopoly, and other places of the Chola desam. 


No. 1. Date Sal. Sac. 1581, commemorates a donation by Cuoxa 
Natua Nayak, of the race of Visva Narna Nayak, to five classes of 
people of an elephant, two horse-tail fans, a white umbrella, a palanquin, 
aient; to be used in the public solemnity when the image of Seventes- 
várer fone should be carried out in procession, and with a view to 
obviate some irregularities that had occurred in such festival processions, 

No. 2. Date 1599 of Aruronar (unknown era) gift by VIRAPA 
Nayaker in the time of Vencara preva maha rayer, of land in the 
villages of Con: l and Palluva ruram, for the continual conduct of 
certain festivals connected with the above fane. 

No. 3.. No year, Tirumara Nayanur and Vittumiya NAYANUR, 
gave ccrtain gifts to the fane; the exact nature of which cannot be 
ascertained, as the copy of the inscription is imperfect. 

No. 4. A gift in the time Kunorrunea Cuoxan (year not specifi- 
ed) of certain lands to the above fane, by a union of several respectable 
Jeading men. 

No. 5. One Asan a rekshasa being afflicted with Brahmahatti, 
did penance to S:va. In proof of which there are certain remains near 
to Rajendra Chela pettah, and two gigantic images of 20 yards in 
height, and 12 yards in circumference. 


a e 
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No. 6. Date Sal. Sac. the figure for one thousand, and some other 
figures blank. Vıra Pravupa rayer son of Vira Visaya rayer Maha 
rayer gave a large extent of waste land, near Rajendra Chola pettuh ; 
the produce to be for cer emonies at the festivals of certain fanes, three 
in number. 

No. 7. Gift of land belonging to raja Krmarra Cuota pertan, by 
the people of the town, attested by the names of five among them. 
No date. 

No. 8. Inscription in the village of Pedu vayi tuli. In the seventh 
year of Rasenpra CHoLAn, a chief (titular style only mentioned) 
pressed certain bricklayers, and ironsmiths, and by their means made 
some additions to a fane. Inscriptions incomplete. 

No. 9. Inscription on a stone at Vettu vayi tuli ; the dimensions of 
the stone are given, but the inscription itself seems not to have been 
copied, 

No. 10. Same town, in the 20th year of Sri Kutorrunca Cuota 
DEVER. ‘The letters are become illegible, copy therefore incomplete : 
it relates to a gift of some extensive land near to T'richinopoly. 

No. 11. Same town of Vettu vayi tuli, date Sal. Sac. 1608; RANGA 
Kistna Murruv Virara NAYAKER ofthe race of Visvanataa NAYA- 
KER : certain repairs, by his order, of structures in that town originally 
built by Chola princes, which had gone to decay. 

No. 12. Date Sal. Sac. 1240, 25, the name of the donor obliterated ; 
gift of land to Prasarma VeNCATESVARA SVAMI. 

No. 13. Inscription in a fane of Subramanya, Sal. Sac. 1444, in 
the time of Sat KRISHNA DEVER, maha rayer, gift of land. 

No. 14. Inthe 30th year of Rasenpra CHOLA DEVER, gift of a 
village producing ten thousand pieces of gold (huns). 

No. 15. Inscription in Tiru yerembesvarer, hill fane, on the 
elephant gate, date Sal. Sac. 1307, gift of land for repairs of the said 
fane, a certain proportion of revenue given, by whom not stated. 

No. 16. Dated in the 3rd year of Sri Kovi raja Kesari PANDIYAN, . 
the remaining letters are stated to have become illegible by time. 

No. 17. Dated-in the 5th year of Sar Kovi rája Kusarr PANDIYAN ; 
letters become illegible. 

No. 18. Dated 70th year of the same (but supposed to be an error 
for seventh year) appropriation of a village to a fane of Aynésvara, in- 
complete. 

No. 19. Dated in the reign of Set Kovi rája Kesari PANDIYAN, 
and in the seventh year of Kunortrunea CHOLAN, (thus intimated t to 
be contemporaries,) gift of land in Vayalir. 

3 D 
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No. 20. Dated in the reign of Kesar: Panpryan, and third of 
Kurorrunea Cnonan, gift by Pitt Vanay upryar, son of MATHURAN- 
TACA UDIYAR, Of certain customs from produce of lands. Short Gran- 
tha addition. A 

No. 21. Dated second year of RÁJA RaJÁ DEVER, gift of land for 
maintaining lamps in a fane, by whom not mentioned. 

No. 22. Dated sixth year of Kovi Kesarı Panpryan, gift of land 
for the internal ceremonies of a heathen fane. 

No. 23. Dated third year of Vira RAJENDRA DEVER, who is either 
the subordinate of Kovi Kesarı Panpryan, or else the same with an 
additional title; the wording is obscure ; gift to the fane of Villumiya 
dever, for the keeping up a perpetual light with neyi or butter oil. 

No. 24. Inscription at Nanga puram in the talook of Vittu Katti, 
dated in the 16th year of Rasenpra CuHoLa Dever, gift of land by cer- 
tain persons whose names are subscribed for the benefit of the fane of 
Firu maranes varudatyar. d 

No. 25. Dated in the tenth year of Sar Sunrena Panprya DEVER, 
same town, same fane, with two other fanes ; from the imperfection of 
the copy, what was given not ascertained. 

No. 26. Dated in the seventh year of RÁsa RasenprA CHOLA 
DEVER: other letters of the inscription could not be made out. 

No. 27. -Gift of two villages by certain chiefs, whose names are 
mentioned, to Rangha, the image at Sri Rangham fane, through the 
head bráhman of the class of Ramanuja of Tripety. 

No. 28. Dated in the 30th year of Srı Rasa peEvER, gift of six 
marcals of grain for each rice field, and a quarter fanam each field of 
other kinds to go towards the celebration of the marriage of the god 
and goddess of MATHUESVARA fane, and the conduct of other festivals 
from VencaTapAti rayer, son of Vira VALLALA RAYA DEVER pre-emi- 
nent rája of the north shore. It is a stone inscription in the fane in 
Vélur, of Vittu Katti talook. 

No. 29. Date Sal. Sac. 1629, (A. D. 1707.) Gift of customs ofa 
half measure out of every calam (96 measures) of rice from one hun- 
dred and eighty villages, from three persons (Hindus), who from their 
titles appear to have held office under Muhammadans, to Sri Vira 
NARRAYANA Swami, of Manir Kovil, in the Mandar district. 

No. 30. Dated sixth year of Ser Rasa RAJA peva Urrunca CHo- 
LAN ; imperfect, nothing further can be made out. 3 

No. 31. Dated second year of Sri RAJA RAJA RAJA DEVER; at Pra- 
panja Pichaita giri, where Acastya formerly dwelt, and which had 
sunk lower down into the earth, Cart Cava CuHoxa, coming thither, 
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saw a golden-colored chamelion-lizard, which he wished to catch, but 
it entered into a hole, in digging up which blood was seen, anda form 
of Siva appeared ; by reason of which appearance, a fane was built on 
the spot; and this having decayed, the aforesaid Rasa puver (as far as 
can be made out) restored the said shrine, and gave for that purpose 
thirty thousand Veélis of land, (each Veli containing five cawnies, the 
whole being upwards of one hundred thousand acres. ) 

No. 32. Dated in the tenth year of the CnoLA rÁJA Kesart MANDI- 
YAR: some letters and words wanting. It is a gift of village lands ; but 
for what object does not appear. 

Translation. 

No. 33. An inscription in Mel Pallur, or (upper Pallur), dated Sal, 
Sac. 1439, (A. D. 1517.) 

The ruler of the entire world HARIYA RAYER VIPADAN, faultless in 
speech, taking possession of other countries, never relinquishing his own, 
the south quarter .................. the excellent courageous ruler Sgr 
Vira Krisuna Rayer, the great emperor, the restorer of the Sdéma- 
sula tax, and of the other taxes of the Chdéla-mandalam, and of the 
Saiva and Vaishnava temples, .................. (a number or part of a 
name) having taken certain countries and conquered Vira ParcHuNAN 
the son of Prarára Rupra the Gajapati prince, and certified the con- 
quest in the presence of Matuicarsuna (the god at Vijayanagaram), 
gave four thousand pieces of gold, for the service of the god Marru- 
MIsvARA NAYANAR of this town; a Sanskrit sloka, in praise of the 
giver. 

[The above is as near a translation as can be made out: it is of 
some use. ] am 

No. 34. It bears the two names of Sri Kovi Kesarı PANDIYAN, and 
SunTERA Panpiyan, seventh year of reign: title of a ruler on the south 
shore. (The remaining portion could not be recovered by the copyist 
from the original stone. ) 

No. 35. Inscription cut on stone in the fane at Ambur. Dated in the 
second year of Kutorrunca CHoLA never. Gift to ARAKE’sVARANU- 
DIYA Nayanar, the image of ‘ Amu’r fane from AmuTA KADI-YUDI- 
YAR RAJA of the north bank (of the Caveri) of a thousand (what not 
mentioned), in free gift (therefore must be land) in the village for the 
service of the fane of Tiruvake’svaramudiya Tambiranar, the same 
image, with an addition of epithet. 

No. 36. Dated in the fourteenth year of Srr Kora Kesari PANDI- 
YAN : imperfect. 

3D 2 
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No. 37. Gift to Niluvanésvara Tambiran from Kr'sart PÁNDIYAN, 
the giver of his own weight in gold, and a heap of vestments like a hill ; 
a courageous warrior, and ruler of the three worlds / Tribhuvana Cha- 
kraverti Nayangr). He gave one hundred gold huns for the use of 
VaravaA Nams, the head brahman, to the temple females, and other 
temple attendants. 

No. 88. Dated in Sal. Sac. 1112; gift to Nistvanamoprya NAYANUR 
of fifty gold pieces, by the whole of the people of this village (name not 
given ) for the celebration of the marriage of the said god in the month 
of April. 

No. 39, (Very short and perfect) gift of an elephant vehicle by the 
head man of Mathurdntacam in the country of RaseNpra Cuora of 
the north bank (supposed of the Caveri) to whom, when, or for what 


_ object, not stated. 


No. 40. A few Sanskrit words in Tamil and Grantha letters, without 
connected meaning, copied from the inner building of a fane of Ganga 
Kunda-puram in the Udiyar Palliyam. 

Manuscript Book, No. 14. Countermark 768. 


Section 1. Account of Pandoo coolies ( Pantu curzis) in the Jughire, 
and Arcot Districts, written from different verbal accounts. 

This paper contains an account of certain subterranean, or excavations, 
as if they were tombs, discovered at various places : of the exact nature 
or character of these pits there appears to be no certain knowledge; 
but the writer has collected, and stated, the traditionary accounts of 
people near the places where those excavations were found, by which 
they are ascribed,-— 

1. Toa desire of obtaining shelter hem a predicted shower of fire, 
about the beginning of the era of Sálivihana. 2. To certain pigmies that 
lived towards the end of the Dwápara yuga, who constructed for 
themselves these dwellings under ground. 3. To the five Pándavas, 
as a refuge from the persecution of Duryop’Hana. 4. To the votaries 
of a certain goddess named Niza-mucari’, who offered to her monthly 


‘sacrifices therein. 5. To the Vedar and Curumbar, (hunters and 


savages), of former days, as places of protection, for their wives and 
children, from wild beasts. 6. To certain men in the time of RAma, 
who had monkey’s tails, whence these pits are by some called Vali-Cudi. 
7. To rakshsas (or evil beings) who constructed these places of safety 
for their wives and children. 8. To a custom of early times after the 
deluge, when men lived so long as to be a burden to themselves, and 
their relatives, so that the latter put them in certain earthen shells with 
a supply of provisions and left them to die, 


7 
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These excavations are stated to be of various fashions, and sizes ; 
and some have the appearance of being tombs of great or distinguished 
men. Tradition states, that great wealth was most certainly discovered 
and carried away, from some of these excavations. 


Section 2. An account of Tondaman Chakraverti in the district 

of Canchi ( Conjeverum). 

There were forty-four generations previously of the Chola race, who 
were persons of self-government, but the last of them Kuiorrunca 
Cuouan (who had only a son and a daughter), having killed the son 
of Camspan the poet, the latter killed the king’s son, and the king 
afterwards formed an intercourse with one of the female attendants of his 
court, and had privately a son by her, who was named NAGI NAGA RAT- 
TANAM. ‘The child was exposed ina golden vessel on the banks of 
the Caveri river, and was discovered by the Brahmans, and head offi- 
cers of the king, who recommended it to the king for protection, as 
being like him ; and from an adonda flower being near the child they 
called it Adondat. The king gave it in charge to his queen, to rear it 
up; who readily undertook the task. The king’s Mantiri (or minister) 
was alone somewhat instructed in the secret. The child proved to be 
possessed of heroic qualities. On consulting how to give him a king- 
dom, an eye was cast on the country northward, wherein the Curum- 
bar had constructed twenty-four forts, being an immense forest (wild 
or open place). Kunotrunea Cuota fought with the wild people (Cu- 
rumbar) ; but could not conquer them. Aponpat’ his illegitimate son, 
with a great army, fell on them, and conquered them to extermination. 
Kutortunea then came; and, having the forest cleared, founded the dis- 
tinguished town of Canchi puram, in which he built a fane, and dug a 
channel for the river Pálar to flow through, ornear, it. There being a 
deficiency of inhabitants, KuLorTuNGa gave his minister much wealth ; 
who, going to other countries, brought men and women, and had them 
married together, according to their respective tribes or castes. By 
way of affixing a stigma on the newly conquered country, the minister 
recommended that it should be called Tonda mandalam, “ the land 
of slaves.” But the king, without penetrating his minister’s design, 
called it Zondai-mandalam ; and gave it to his illegitimate son Apone 
par; who was accordingly crowned in Canchi; and, as he had con- 
quered the ferocious people, the former inhabitants, he acquired the 
additional epithet of Chakrdverti. From that time the former name of 
the country ( Curumbar bhumi) became extinct. | 

Remarks. This short paper has its value, as being a brief and 
unvarnished account of an historical fact; otherwise variously and 
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verbosely told, with much of superfluous fiction and rhetorical orna- 
ment. 


Section 3. An account of Candava rayen, and Chethu rayen the 
two sovereigns of the Vannier (forest race, a tribe of low cultwators ) 
who ruled in the fort of Tiruividat Churam. 


This fort was in the district of Chingleput, and this account was 
taken from the mouth of one named SAHADEVEN-NATTAN. 

Anciently the Curumbar ruled in this country ; Aponpar CHoLan 
came from Tanjore, and destroyed them; and, having acquired the title 
of Aponnar Cuaxravertt, he established in their place the Kondai 
Katti Velluzhar, (agriculturists who bound up their hair as women do.) 
In those days the }«nnier, or Palli people, by permission of the ruler 
of the country built this fort for themselves, as their own. But they 
paid tribute io the sovereigns of the Andhra, Carnata, and Dravida, 
countries. No written account of their race has been preserved ; but 
of their posterity CaANDA-RAYEN, and CHETHU-RAYEN, came to the 
government. Being skilful men they built their old fort very strongly. 

The measures of that fort, as now found are from south to north 
1141 feet; east to west 1200 feet. The breadth of its outer wall was 
20 feet. Around it there was a moat thirty feet broad. Besides this. 
outer one, there was an inner fort, and a palace on the top of the hill. 

' The upper fort was east to west 250 feet ; south to north 195 feet. 
` While ruling with considerable power, they rejected all claims of 
customary tribute from superior kings. They were both illustrious ; but 
CANDAVAN-RAYEN, was the most warlike of the two, He fixed alarm- 
stations on eminences, at certain distances, around his capital. There 
was no other king like him. When the rayer came to invade him, as 
the drums were beaten at different hill-stations, the rayer did not know 
in which the chief was, and at length the latter, watching his opportu- 
nity, fell on the rayer’s forces, and made great slaughter. The rayer’s 
general, being greatly incensed, came with a greater force ; and, during 
four months, an uncertain war was carried on; the chief’s place not 
being known; while, night and day, he harassed the troops of the 
invader. The rayer now desisted from open war ; intending to effect 
his object indirectly. CAaNnpavan-rAyeEN then greatly vexed the agri- 
culturists, that Aponpa1 ČHAKRAVERTI had placed in the land. The 
Vellarzar in consequence arose in a body, and went to Krisuna 
RAYER, who sent the Wiyalavar (the people of a PotiGarR) against 
Canpava. That Porrcar being beaten retreated, and sent spies to 
inspect the fortress, that he might discover how to overcome CANDAVA. 
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The spies discovered that at intervals of rest from war, CANDAVA was 
entirely enslaved by the leader of a band of dancing girls, and announced 
the circumstance to the chief of the Wiydlavar tribe. He came to 
Cupdcnat, and gave her the offer of four bags of gold, as a bribe, to cut 
off the head of Canpava; to which, induced by avarice, she consented : 
appointing a time for the PoLicar, and his people to come. They came 
as appointed. CupAcui gave CANDAVa poison, in a cake, from her own 
hands; which speedily took effect. She cut off his head, and putting 
it in a dish, brought it to the appointed place, and gave. it to the Po- 
LIGAR’S people. After satisfying themselves of the identity of the 
. head, they cut off the head of the traitress, and went away. In the 
morning his younger brother, CHETTHU RAYEN, hearing this news, 
and being extremely grieved, took the hundred companions of Cupa- 
CHI; and, carrying them to a tank, after tying them in a row like cows, 
_he cut off their heads: in proof whereof that tank is to this day called 
Pinnai-yéri (the lake of corpses). He also burnt down their houses ; 
and the place is to this day called Cupachi kunnu (the heap of Cupa- 
chi) ; and is a place of desolation. He also took the watchmen, who 
had neglected their duty, and cut off their heads, at the above tank. 
The WryALAvar-Poicar came with his troops, and fell on the fort. 
During twenty-six days, fighting was carried on, with great loss on both 
sides ; till, at length, the attacking PoLIGAR took the fort ; which, after 
that time, became a dependency of the Anagúndi kings, who protected 
the agriculturists. 

The truth of the preceding narrative is attested by all the people 
living around about that neighbourhood. | D 


Section 4. An account of the Pagoda of Tiruvidaichuram (the 
above fort) in the Arcot district, 


The original date of this place is remote in antiquity ; the fane was 
built by KuLrorrunea CHoran. It was repaired by other Cuoras, and 
Ravers. The Sfhala Puranais lost. But the legend is to this effect, 
that an Apper and Sundarar (the poets) were on their way to sing the 
praises of Karz Kundam (a hill fane) ; they inquired of a shepherd 
(at this place) if there was any emblem of Sıva near, who pointed 
them to one under a tree, and disappeared. Considering this as an 
apparition of Sıva, they chanted ten stanzas concerning the place; 
which are in existence down to the present time. As the Chola king 
adorned and endowed this fane, there may be an inscription ; but it is 
reported to be in recondite Tamil. They further say that, directly 
under the view of the bullock of Siva, very much wealth is buried. 
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There certainly is some wealth concealed. If well examined, it would 
be found: it would not be needful, to that end, to damage the walls, or 
structure, of the temple, but only to remove the flooring; no other 
damage would accrue to the temple. 


Section 5. An account of the ancient gold products of Callatur and 
notice of the history of that place. 


Anciently this was the second fortress of the Curuwmbar chieftains. 
After they had been destroyed by ADoNDAI CHAKRAVERTI, the fort 
was in the hands of ten persons, who rode in palankeens, from among 
the Kondai Katta Velazher. They were subordinates to the raja and 
regulated the country. A poor Purdhita Bráhman came to the fane 
of Tiruval isvarer, and bought a piece of ground at Cullatur; the 
god afterwards personally appeared to him, and instructed him to give 
the god notice when he ploughed and sowed the said field. He did so; 
when the god came, on his Váhana, and, after sowing a handful of seed 
disappeared. The other corn was sown by the Brahman. ‘The corn 
sprung up luxuriantly ; while corn sown by other people was very weak. 
The Bréhman’s corn grew higher than a man could reach, but without 
earing ; to his great grief. A Velazhan, passing by, being struck by 
the singular appearance of the corn, plucked a stalk, and, opening it at 
the top, found an incipient ear of gold, in consequence of which he 
enticed the Brahman to an exchange of products, ratified by a writing. 
A long time after the corn threw out ears, and the surface presented a 
golden color. The rayer of that time, named Hart Harr Rayer 
hearing of the circumstance, came himself, with an army ; and, having 
it reaped, distributed the gold in the usual proportion of corn, to the 
cultivator, the proprietor, and the king. The product was beaten out 
on a brick flour, prepared for the purpose ; such a floor is named Cal- 
lam; hence the town came to be called Pon Velainta Callutur, or the 
village where gold grew as corn. Remains of the brick floor are stiil 
to be seen; and the circumstance is traceable in other names of con- 
nected places. Some remains of the chaff of this harvest, are said to 
be preserved in the treasuries of neighbouring temples. From the time 
of TonDAMAN CHAKRAVERTI down to KrisHna Rayenr’s time, the 
fort was under the management of the Velazhar, or agriculturists. 
Krisuna Rayer demanded of them to build an Agrahdram, which 
they refused to do; and he, in consequence, waged war against them, 
with great slaughter, for six months: when they consented to his 
request, and built two choultries; one of which was called by the name 
of KrisHna RAYER. 
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Historical Indication. 
Divested of fable, the probability is that a gold mine was anciently 
discovered in the field of a Brahman, and worked by one of the rayers. 
The closing circumstance is within the range of credible tradition. 


Section 6. Accounts of the places of hidden treasure, in the Arcot 
District. 

1. In Paduvúr, there are four Panta curzis in which, they say, 
treasure is contained. 

2. In Tiruvidaichuram, ina Peditri Kovil, under the image of 
Durga, there is stated to be buried treasure. There is a sort of pro- 
verbial saying to this effect current among the country people there- 
abouts. Notice of an account given to a servant (gomasteh) of the 
surveyor general of seven vessels of buried treasure, and of a human 
sacrifice, offered by some persons who, in sea pial took away one 
vessel, and went to live at Wandiwash. 

3. In Neyamal, they say there is hidden treasure. 

4. Beyond that village near Chingleput the pagoda of Tiruvadés« 
veren, at Callatur, at Cunatur, Vembacam near Chingleput, Uttura 
Mélur, and some other places, there is said to be buried treasure. 

Remark. Perhaps Colonel MackeEnzixr’s instructions to his agents 
included inquiries on the above subject: with one exception, as to the 
Panta curzis, I do not see that any light is reflected on past history 
by such traditions. 


Section 7.—Ancient history of Tondamandalam, and tts earlier 
inhabitants called Vedars and Curumbars. 


After the deluge the country was a vast forest, inhabited by wild 
beasts. A wild race of men arose; and, destroying the wild beasts, 
dwelt in certain districts. There were then, according to tradition, no 
forts, only huts, no kings, no religion, no civilization, no books; men 
were naked savages: no marriage institutions. Many years after, the 
Curumbars arose in the Carnáta country: they had a certain kind of 
religion ; they were murderers. They derived the name of Curumbar 
from their cruelty. Some of them spread into the Dravida désam, as 
far as the Tondamandata country. They are now found near Uttra 
Merur ; but more civilized. They ruled the country some time; but 
falling into strife among themselves, they at length agreed to select a 
chief, who should unite them all together. They chose a man who had 
some knowledge of books, who was chief of the Dravig: country, and 
was called Camanda Curumba prabhu, and PALAL raja; he built a fort 
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in Puralár. He divided the Curumba land into twenty-four parts, 
and constructed a fort in each district.. Of these the names of ten are 
ssassn Puralúr, the royal fort; Callatur; Amur; Puliyúrş- 
Chembúr ; Uttht Kádu ; Kaliyam; Venguna; Icáttukottai; Paduvir: 
While they were ruling, there was a commerce carried on by ships. 
As the merchants of Cáveripúm-patnam sought trading intercourse 
with them, the Curumbars built the following forts (stations) for trade: 
Patti-pulam ; Sala-cupam ; Sala-pakam ; Méyur ; Cadalur ; Alam- 
pari; Maracaném ; whence, by means of merchants from Cáveri piims 
patnam, and the Curumbar, a commercial intercourse by vessels was 
carried on. They flourished in consequence; and while without any 
religion, a Jaina ascetic came, and turned them to the Jaina credence, 
The Basti which the Pural king built after the name of that ascetic, is 
still remaining together with other Basti and some Jaina images in 
different places ; but some are dilapidated, and some destroyed by the 
hatred of the Brahmans. They were similar-to the Jainas of the 
present day ; they were shepherds, weavers, lime-sellers, traders. While 
living thus, various kings of civilized countries made inroads upon them. 
as the Chola, the Pandiya kings, and others; and, being a wild peo» 
ple, who cared not for their lives, they successfully resisted their invaders 
and had some of the invading chiefs imprisoned in fetters, in front of 
the Pural fort. Besides they constrained all young people to enter the 
Jaina religion ; in consequence of which vexation, a cry arose in the 
neighbouring countries. At length ADONDAI, of Tanjore, formed the 
design of subduing them; and, invading them, a fierce battle was 
fought in front of the Pural fort in which the Curumba king’s troops 
fought and fell with great bravery, and two-thirds of ADONDAI’s army 
was cut up. He retreated to a distance, overwhelmed with grief, and 
the place where he halted is still called Cholan pedu. While thinking 
of returning to Tanjore, Siva that night appeared to him, in a dream, 
and promised him victory over the Curumbas, guaranteed by a sign. 
The sign occurred, and the Curumba troops were the same day routed 
with great slaughter. The king was taken ; the Pural fort was thrown 
down ; and its brazen (or bell-metal) gate was fixed in front of the 
shrine at Tanjore. A temple was built where the sign occurred, and a 
remarkable pillar of the fort was fixed there: the place is called Tiru 
mul vdsal. A sort of commemorative ceremony is practised there. 
After a little more fighting, the other forts were taken, and the Curum- 
bas destroyed. Aponpval placed the Velazhar, as his deputed autho- 
rities ; having called them into the country to supply the deficiency of 
inhabitants, from the Tuluva désam (modern Canara). ‘They are call- 
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-ed Tuluva Vellazhar to the present day. Some were brought from the 

Chola désam, still called Chola Vellazhar. He called from the north 
certain Brahmans by birth, whom he fixed as accountants. The 
Kondai Katti Vellazhur were appointed by him. He acquired the 
name of Chakraverti from rescuing the people from their troubles. 
The name Curumba-bhumi was discontinued, the country was called 
Tonda-mandidam ; and common consent ascribes to ADONDAI the 
regulation of the country. 

Remarks. The writing of the above paper was a little obliterated, 
and I think its restoration of consequence; for it seems to me rather 
more important than these local papers usually are. We have in it a 
clear and unvarnished statement of the introduction of the Hindus 
(properly such) into the country, circumjacent with respect to Madras, 
The Hindus had colonized the country south of the Coleroon ata 
much earlier period. The trading from Caveripum-patnam ; the con- 
quest by Aponpar ; the introduction of brahmans as accountants from 
the north; are matters confirmed by other papers. The Veluzhas of 
the country hold the traditionary belief, that their ancestors emigrated 
from Tuluva. ‘The Chola Velazhas are chiefly found in the south. 
They wear a lock of hair on the front of their head ; not on the back, 
like other Hindus. The old Tuduva or Hala Canada language, and 
the Madras Tamil, are very nearly the same language. 


Section 8.—Account of a Curumba fort at Marutan near Canchi, in 

the Utramélur district. 

This fort of mud was formerly built by the Curwmbas, covering forty 
eawnies of ground with two boundary walls, and was long ruled by 
them. In the time of Krisuna Raver his dependant the raja of 
Chingleput fought with them; and, after some time the Curumba 
chief was unjustly put to death. The Curumbas were destroyed, and 
Tra raja took that fort. He gave it as a Jaghire to one of his near 
relatives, named GovINDA raja. He built two Kooils (or fanes), and 
established an Agraharam for the Brahmans. 

Note. Timma Rayer was the founder of Arcot as mentioned in a 

former paper. 


Section 9.—An account of Madurantacam in the Jughire. 


This place being the ancient boundary of the Madura kingdom was 
called Madurdntacum (the end of Madura), in proof of which there is 
an image called Madurat-Chelli-ammen. ‘There is also a very ancient 
Saiva fane. It is said that Naua-rasa, in his sorrowful pilgrimage, 
came to this place ; and, by taking the muddy water of that pool, was 
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cured of his leprosy. He built a temple there, to commemorate his 
cure. The tank was called by him Vishagatirtham. The Chola rája 
built many other sacred edifices in this place; and he himself lived 
there for a considerable time. The Sfhala mahatmya of this place 
is connected with the St’hala mahatmya of Madura. 

Remark. As the Madura Puránam contains a reference to the 
northern Madura, it is well to know the precise locality thereby desig- 
nated. The reference to Nata raja is an allusion to an episode in the 


Mahabharata. 


Section 10.—An account of the ruins of a fort with seven walls 
(one within the other ), at Avidu tangi, written from verbal accounts 
given by Brahmans of Pira-désam. 


In the Arcot district, not far from Pira-désam*, are the extensive 
remains of a very ancient fort of seven enclosures. It is now concealed 
by brushwood, and lies waste. Gold cash, and other coins, have been 
found there. Hyper ALLY is said to have examined it, and taken 
thence treasure. It was built, many years after TonDAMAN CHAKRA- 
VERTI, by VIRA NARASIMHA raja. He appointed a very stupid Man- 
tiri (or minister). There was no investigation of affairs ; and this minis- 
ter buried the treasures, arising from the public revenues, and stultified 
the king. A certain man named VIRAL-VENNAN, was wounded on the 
head by a neighbour ; and, going to make a complaint at the king’s 
gate, could get no hearing. He thereupon went about the town beating 
all he met ; and, as there was no inquiry, he managed to get some 
money, and to raise a small band of troops, with whom he took post 
near a burning ground, and exacted tribute from all who came to per- 
form funeral obsequies, By this means he became rich. After some 
time the king went out in disguise to ascertain the state of the town, 
and heard a poor woman complain of having no money to pay the 
tribute. He inquired into the tax; and then went to the Mantiri to 
ask why it was imposed, who could give no account of it. The king 
sent for VIRAL VENNAN, who refused to come; whereupon some troops 
were sent against him: these were worsted, and then VIRAL VENNAN 
came, sword in hand, of his own accord, and falling down before the 
king narrated all his circumstances : whereupon the king had his minis- 
ter beheaded, and put Vira VENNAN in his stead. There is no other 
tradition at Pira-desam; but possibly by going to Avidu-tangi some- 
thing further might be learnt. 

The end of book No. 14. 


* This Pira-desam is probably the Pida which is coupled with Choda (or 
Chola) in the enumeration of countries in the second edict at Girnar.—Ep. 


=_— 


1838. ] .« List of ancient kings and sages. : 407 


Book No. 20, Countermark 774. 
Section 1.—List of Kings in the Cali-yuga. 

A few names very defective in the three first ages. 

The Cali yuga list commences with JANAMEJAYA, and there are . 
other names, without distinction of place or country, though we know 
some of them to have ruled in places very distant from each other. 
RAJENDRA CHoLa: is dated by an inscription in S. S. 460, Deva 
Mana Rayer by inscription S. S. 1060, Virupacni Rayer S. S. 1238, 
Satuva Narasincua Deva Rayer S. S. 1420, Vira NARASINGHA 
Rayer S. S, 1391, AurunoezeseE S. S. 1554, 

The list of course does not admit of being abstracted. A few dates 
and names are written as specimens. The list may be of use to refer 
to, in comparison with other lists ; and, as now restored from an almost 
illegible state, will admit of easy translation, 

It is followed by another list, of which the ink is so much faded as 
to be no longer capable of restoration. From a few names which can 
be read it seems to be a fuller repetition ; the same names appearing to 
occur, with now and then a name not to be here found; but it is not 
possible to make any thing of it, as a connected whole. 

There follows a page of more illegible writing endorsed in English, 
as a letter; and another half page of Pandiya kings, of no value. 


Section 2.—Account of the most ancient sages and poets, with their 

places and dates, in the Dravida désanm. 

This section with so promising a title is a mere cheat. Ii has a few 
names of ascetics and poets, better known from other authorities, with- 
out the promised distinction of time and place ; and being quite worth. 
less, the copying of it was omitted. 


Section 3.—A general list of books and inscriptions. 

The list refers merely to certain parts of the papers in the Macken- 
ZIE collection, supplied by the writer of the list ; and is of no perma- 
nent consequence, there being a fuller catalogue in existence. The 
copying was omitted. - . 

Section 4,—Account of Pradatta rdja. 


The paper commences with a declaration ascribed to Brauma, of the 
severe pain, and penalty, incurred by any one stealing even an atom 
of property from a fane of Siva, which inclusive of minor matters, in- 
volves the being sent to Yuma puram (hell), and the being sunk in astra- 
tum of fire. ‘There are other details of the evils which must follow the 
taking a bit of gold from the temple at dArunuchellum (Trinomallee), 
and of eating any thing belonging to it, more fatal than eating poison. 
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In illustration Bramma narrates an account of the visit of PRaDATTA, 
king of Benares and of the surrounding country, in extravagantly 
hyperbolical language, and of his becoming enamoured of one of the 
Devadas's of the fane at Arundchellum (or Trinomallee), in consequence 
of which his face was transformed into that of a baboon. Some of the 
great men said it was from an evil thought, and advised him to render 
special adoration to the image worshipped there, which he did and 
recovered a beautiful form. These circumstances Bramma related to 
Sanaka Risui. The entering on another narrative is announced; 
which appears to be the one contained in the following section. 
Observation. 

The preceding is probably part of a legend connected with the Trino- 
mallee temple; and has been evidently constructed so as to impose a 
superstitious dread of taking any property from that place, or of covet- 
ing any thing belonging to it: it is very well adapted to the intellectual 
measure of the lower class of natives; it may illustrate manners and 
opinions ; but in any historical reference, it seems quite useless, 


Section 5.—Account of Vajrangata Pándiyan. 


The king of the fertile country on the banks of the Vaigai, one day 
set out on a hunting excursion to the great terror of the elephants, and 
other beasts, and in the course of the chase he started a civet-cat, which 
ran directly for Trinomallee, and then went round the mountain, when 
it fell down from exhaustion, and died; the horse ( Ganavattam) on 
which the Pandiya king rode, also fell down, from extreme fatigue, and 
died, Immediately two Vidhyadharas (celestials) appeared and said to 
the king, ‘ Why do you grieve, we were imprisoned in bodies through 
the malediction of Durvasa-rishi, from having trodden on some flowers 
in his garden ; so that he commanded one of us to become a civet-cat, 
and the other a horse. On our asking when the spell would be dis- 
solved, he said it would be by Vasraneara PANnpDiyAn.’ These two ani- 
mals then attained final happiness, by the merit of having gone around 
Arumachella hill (or Trinomallee) ; but as the king did not walk round 
but went round on horseback, he had no part in the merit. He subse- 
quently made over his kingdom to his son named ART’HANAN-GATA 
PANDIYAN, and became an ascetic; residing near the hill. His son 
sent him much money, with which he greatly added to the splendour 
and beauty of the fane. On walking round it, one day, the god Siva 
met him in a visible form; and told him that he also had been impri- 
soned, having heretofore been InpRa, who threw his diamond weapon 
(Vajranga), at him (Srva), in consequence of which he was condemned 
to live on earth as VAJRANGATA PanpiyAn; but that now from the 
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virtue of his munificent acts to the temple, he should be readmitted to 
his former state, and again become DE’VENDRA. 
Observation. 

The composition of this, like the former, is in'poetical and hyperbo- 
lical language ; but with incorrect orthography. A Pdndiyan king is 
otherwise understood to have repaired and beautified Trinomallee ; and 
on this circumstance the fable is constructed. It seems to be a portion 
of the Trinomallee St’hala-purana, as may be ascertained when that 
Puránan comes to be examined. But it is of little use beyond illustra- 
ting native opinions ; and was restored because found in a book greatly 
damaged by time; though in itself, this section remained quite legible. 


Section 6.—A list of Chola kings. 

The list contains a few names only, without any dates ; the transcrib- 
ing them has not appeared to be of any importance. 

Preface to the first part of the History of India composed by Nar- 
RAYANEN Astronomer (of the Ananta Kon race). 

(This is not entered in the table of contents at the beginning of 
book, No. 20.) 

This book was written at the request of Col. W. Mac eon of Arcot; 
during Lord Brenrincx’s government of Madras. After the usual 
poetical invocation it gives an account of the cause of its being written, 
the different powers and kingdoms to be included: and the authorities 
consulted in the compilation. The work proceeds to narrate the crea- 
tion of the elements of all things, by NARRAYANEN ; the formation of the 
Brahmandam, or mundane egg, and the division therein of the orders 
of beings and things. An account of the different yugas. Formation of 
gods, asuras, and mortals. Avataras of Visunu. Eclipses ; fasting at 
that time peculiar to India. After some Indian astronomical details, 
the writer states his preference of another system, that of the earth 
turning on its own axis, and revolving round the sun, with different 
latitudes, (evidently derived from intercourse with Europeans.) Geo- 
graphical divisions of India, on the native system; some mention of 
Nipdl, Moghulstan, Turkishtan and Hindustan proper. ‘This leads to 
mention the birth of Krisuna about one hundred years before the end 
of the Dwdpara yuga ; and his reigning in Dwaraka, a town which he 
had built on the sea shore. The end of the first book. 

The foregoing is another copy, so far, of the large work entitled 
Carnata rajakal, before abstracted. Should other Candams, or books, 
be found among the paper MSS. the whole MS. may be restored ; 
but the above is of no special use, being merely another copy of a por- 
tion which exists in the larger work. 
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Section 7.— Account of the Jain temple of Parsvana-nátha-svámi, 
at Tiru Narrayanen Tonda a village, in the district of Yelvanachura 
Cottar. 


It is in the Vriddhéchala district: a St hala mahatmya. In a certain 
wilderness, a kind of roots grew which Verdars dug up for food. One 
day a man of that class saw some growing in the cleft of a rock, and 
going to dig them up, discovered the image of the above god. A winged 
creature also appeared ; at which the hunter, being dazzled exclaimed 
“ Appa! Ayya!” The being said “I am Appa, and Ayya is in that 
image.” The hunter asked for a spiritual vision, and had one enlight- 
ened eye given him; the report of the circumstance led to much dis- 
cussion among the country people; who, on consulting, noted various 
marks about the hills, and concluded that it must have been a place of 
residence, for ancient ascetics. The king of the country, coming to 
knowledge of these things, treated the hunter handsomely, and had a 
temple built on the spot. There is then a narrative given, as having 
happened before this circumstance, to account for the image being found 
there. This forms a Jaina version of the Pandiya king renouncing 
the Jaina system for that of the Saivas. By this account the famous 
Appar was born and bred a Jaina, but, through ill-treatment of the 
head ascetic of that system, he went away to the south, by way of the 
Chola kingdom, and became a Saiva. In consultation with SAMPANTA 
and SANTARAR, a plan was formed to convert the Pandiyan king, APPAR 
by the power of incantation inflicted on him a grievous illness, and then 
sent SAMPANTA, and Sunparar, with the Viputhi (or sacred ashes), 
saying that if he accepted these he would be cured. He replied that 
being a Jaina he could not do so. On their returning with this answer 
to APPAR the latter inflicted severer pain on the king ; and then went 
personally to him, and said, if his teachers could remove one-half on 
one side, he would remove the other. The Jaina teachers being sent 
for, said that to use magical incantation was contrary to their religion. 
Appar then promised to cure the king, to which he consented ; through 
the craft of Appar, and because an evil time for the Jaina system was come. 
After being cured Appar asked of the king to allow all the Jaina temples 
to be turned into Saiva ones at which he hesitated ; but at length being 
gradually overcome, and through previous ignorance of his own system 
he was drawn over to become a Saiva; and he then gave a body of 
troops into the hands of SampanTar, SUNDARAR and Appar; with which 
they displaced the /ainu images, and turned the fanes into Sarva ones. 
But on coming to the hill in question, in this paper, as soon as APPAR 
ascended three steps towards it he was struck blind. Astonished he 


a 


1838.] Legendary Account of Cénda Cottai. 411 


offered some prayers, according to his Jaina knowledge, and had one 
restored ; he then resumed the Juina way and had both eyes restor= 
ed. The Saivas, seeing what had occurred, carried him off; and in 
a brick and chunam water-course near to Chittambram killed him. 
The account closes, as being given by persons who had received it 
downwards by tradition. 

Remark. The leading fact is historical, and every version of it, 
especially from opposite religious parties, may render it better defined. 


Section 8.—Chronological tables of the Hindu réjas (termed Juina 
kings of the Dravida country in the table of contents of Book, No. 20.) 


A few names of kings in the first age ; a few names of the solar line 
in the second ; a few of the lunar line in the third age; in the fourth, 
a mixture of names, one or two of them being Jaina : CHANDRAGUPTA 
is termed a Jaina. The Chola rájas. Himastua a Jaina king. In the 
list of rayers, there are some names not usually met with in those lists ; 
some dates of these, and Chola kings are given: the list comes down to 
a modern date. i 

A list of kings, in Grantha characters, is given; termed Jaina 
kings. 

Remark. These lists, though imperfect may have some use for oc- 
casional reference. 


Section 9.—Legendary Account of Cánda Cottai (and statement of 
an emigration of artificers from India by sea eastward.) 

In the town of Mánda anciently the Camálar (artificers of 5 sorts) 
lived closely united together ; and were employed by all ranks of men, 
as there were no artificers besides them. They feared and respected 
no king, which offended certain kings; who combined against... 
them, taking with them all kind of arms. But as the fart in 
which the Camdlar lived was entirely constructed of loadstone, this 
attracted and drew the weapons away from the hands of the assailants. 
The kings then promised a great reward to any who should burn down 
their fort. No one dared to do this. “At length the courtezans of a . 
temple engaged to effect it, and took the pledge of betal and areca en- 
gaging thereby to do so. The kings greatly rejoicing, built a fort op- 
posite, filled with such kind of courtezans, who by their singing attract- 
ed the people from the fort, and led to intercourse. One of these at 
length succeeded in extracting from a young man, the secret that if the 
fort were surrounded with varacu* straw set on fire, it might be destroy- 
ed. The king accordingly had this done, and in the burning down of 


* Paspalum frumentaceum—Linn. Kadra vahd—Sans. 
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the fort, many of the Camálar lost their lives; some took to ships, be- 
longing to them, and escaped by sea. In consequence there were no 
artificers in that country. Those taken in the act of endeavouring to 
escape, were beheaded. One woman of the tribe, being pregnant, took 
refuge in the house of a chetty and escaped, passing for his daughter. 
From a want of artificers, who made implements for weavers, husband- 
men, and the like, manufactures and agriculture ceased, and great dis- 
content arose in the country. The king, being of clever wit resorted 
to a device to discover if any of the tribe remained, to remedy the evils 
complained of. This was to send a piece of coral, having a fine tor- 
tuous aperture running through it, with a piece of thread, to all parts of 
the country; with a promise of great reward to any one who should 
succeed in passing the thread through the coral. None could accom- 
plish it. At length the child that had been born in the chetty’s 
house undertook to do it ; and to effect it, he placed the coral over the 
mouth of an ant-hole ; and, having steeped the thread in sugar, placed 
it at some little distance. The ants took the thread, and drew it through 
the coral. The king, seeing the difficulty overcome, gave great pre- 
sents, and sent much work to be done; whieh that child, under the 
counsel and guidance of its mother, performed. The king sent for the 
chetty, and demanded an aceount of this young man, which the chetty 
detailed. The king had him plentifully supplied with the means es- 
pecially of making ploughshares; and having him married to the 
daughter of a chetty, gave him grants of land for his maintenance. He 
had five sons, who followed the five different branches of work of the 
Camálar tribe. The king gave them the title Panchayet ; down to the 
present day there is an intimate relation between these five branches, and 
they intermarry with each other ; while as descendants of the chetty tribe, 
they wear the punnul, or caste thread, of that tribe. Those of the Camdlar 
that escaped by sea, are said to-have gone to China. It is added that 
the details of their destruction are contained in the Calingatu Bharani. 

Remark. Here is no doubt historical truth covered under the veil 
of fiction and metaphor : it is particularly desirable to know if artificers 
really emigrated from India to the eastward. The ruins of Manda, or 
Mandu, remain without any records concerning that place, I believe, in 
any known history. The Calingatu Bharani, a poem, is in the Macken- 
ziz collection ; and will come under notice hereafter. 


Section 10.—Account of the Curumbars, and a Massacre of them by 
treachery. | i 

Under the rayer’s government the Curumbars ruled in many districts. 
They constructed forts in various places. They tried to make the 
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Muthaliers, and Vellázhas, render them homage ; to which the others 
did not consent ; and the Curumbars in consequence greatly troubled 


them. Still they did not submit. Accordingly in betel gardens, and: 


in many other places they constructed very low wicket gates, so that 
the Hindus coming to them must be forced to bow on entering. But 
the Muthaliers and Velldzhas, instead of entering head foremost thrust 
their feet in first, and thus treated the Curumbars with contempt. As 
the latter had power in their possession, they vexed the said tribes. 
These at length went to a barber; and, promising a gift of land, asked 
of him counsel how to destroy the Curumbars. The barber gave them 
encouragement ; who then went to the houses of all his tribe and en- 
gaged their services by promise. It was the custom of the Curwmbars 
that, if one of their people died, the whole family should have the head 
shaved. One of the seniors of the tribe of Curumbars died : and by cus- 
tom the whole tribe, at one time, sat down to have their heads shaved. 
The aforesaid barber, on this occasion charged all his associates each 
one to kill his man; which they did, by each one cutting the throat 
of the person shaved. The women thus suddenly widowed had a 
great pile of fire kindled into which they leaped, and died; execrating 
their enemies. The ruins of the Curumbar forts and villages are still 
visible ; being heaps of mould; there are very old wells, some for in- 
stance near Sadras: the bricks of these wells have an appearance of 
great antiquity. : | 
Remarks. What evidence is due to the tradition I cannot tell: if 
true, it adds another instance to the tragedies, consequent to sectarial 
hatred, and effected by stratagem and treachery, which are numerous 
in this collection, 


Section 11,—Account of the Wiyalavér or Muttilyar at Nerva- 
palhyam. 

The Curumbars, in the time of the rayers built forts, causeways, &c. 
In that time these Wiyalvar came from Ayodhya, in the north. They 
brought with them two tutelary goddesses called Angalammai and Wi- 
yalammai ; together with attendants (as supposed of these idols). These 
first halted at Vidpuram. At that period one CHENNAPA NAYAK was 
acting with great violence, and killing many people. The rayers in 
consequence promised to this new tribe, that if they would remove the 
nuisance he would give them the district, so cleared, as their reward. 
In consequence, by the power of their goddess, they took those robbers 
and having obtained the district of Coznnapa Nayak, they first gave it 
the name of Canda-gadi-palliyam. Subsequently, as the Curumbars gave 
much trouble, and insulted the Muthaliers, the rayer made great pro- 
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mises to these Wiyalvar if they would destroy the Curumbars. The 
Wiyalvar, in consequence by the aid of the rayer’s troops, and a thou- 
sand men of their own, destroyed the Curuwmbars. ‘The rayer gave 
them great distinction for the same, and villages. They established 
their goddesses in two villages ; and in one had also a Vaishnava fane. 
They built a palace which afterwards was sold to discharge a debt. 
Remark. This account may be compared with another book and 
section, making mention of the Wiyalvar ; and this tradition, if true, 
adds to the proof that the earlier inhabitants of the Carnatic were de- 
stroyed, to make way for colonies of Hindus. 
[To be continued. } 


Il.—On the cpplication of a new method of Block-printing, with 
examples of unedited coins printed in facsimile. By James 
PrinsEP, Sec. &c. 
In all Muhammadan countries it is the well known custom of those 

who move in the rank of gentlemen to apply their seals in lieu of their 

written signatures to letters, bonds, and other written documents—anot as 
we are accustomed to do it by an impression on wax, but by smearing the 
flat surface of the seal with ink and printing in the manner of type, so 
as to leave on the paper a white cipher upon a black field. It may 
be in consequence of this custors,as much as from religious prejudice, 
that Muhammadan seals are almost invariably confined to letter mottos ; 
seldom ornamented, but, if so, merely with flowers, &c. done in out- 
line ; because such only can be faithfully pourtrayed in a type impres- 
sion, which of course cannot at all represent a head or other relievo 
design. 

The money of the Musalmans was in the same manner generally 
impressed only with the signet or the titles of the sovereign, well adapt- 
ed to a flat and thin surface of metal. 

Seeking an easy and expeditious mode of making public the collection of 

Muhammadan coins in my own and my friends’ cabinets, it thus occur- 

redto me that by forming from them in sealing-wax or in type metal an 

exact counterpart of the die which had struck these rupees, I should be 
able to use it, in the lative fashion, for producing ink impressions along 
with the ordinary letter type; while, as the coin itself would in every 
case furnish the mould, every chance of error in copying would be 
removed: and, though the elegance of a shaded engraving could not be 
attained, still this would be more than compensated by the scrupulous 
fidelity of the representation. 


